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ARGUMENT.

A HANDSOME and very youthful lieutenant of a Circassian regi-
nent in the Russian army, named Vladimir Samoiloff, while mas-
querading in girl’s dress, under the name of Fatinitza, is met by a
rough old general, Count Timofey Kantchukoff, who falls violently
in love with him. Vladimir extricates himself from this dilemma,
and afterwards, in Odessa, meets the general’s niece, the Princess
Lydia Imanovna, whom he knows only as Lydia; and the two form a
romantic attachment, Hearing of this, the old general has the young
officer transferred to the outposts of the Russian army on the
Danube.

The piece opens with a scene in camp before Rustchuk. After
some characteristic military scenes, during which Vladimir tells the
story of his love for Lydia, an American newspaper special corres-
pondent, Julian Hardy, the good genius of about everybody in the
piece, is brought on by the Cossacks as a spy, but is recognized by
Vladimir as an old friend. To relieve the exzzn#i of camp-life, he pro-
poses that they have some private theatricals,—a suggestion which
is hailed with delight. Vladimir agrees to play the “ leading lady;”
and, while all the company has retired to dress for the rehearsal, Gen.
Kantchukoff arrives unexpectedly. He pcunces upon Julian, who es-
capes by showing his passports, and quite gets the better of the old
general by his professional impudence. Vladimir then comes on in
peasant-girl’s attire, and is recognized by the general as his first and
only love, Fatinitza. Then come the cadets, soldiers, and officers, dis-
guised in all sorts of absurd costumes, to the great astonishment and
intense rage of the general, who is, however, conciliated by the pre-
tended Fatinitza, who coaxes him to let the offenders go. Glad to be
left alone with his love, the general orders them off to drill; but his
love-making is interrupted by the announcement of the arrival of his
niece, the Princess Lydia, whose noble rank is thus first revealed to
Vladimir, who fears recognition in his disguise. Complications are
again smoothed over by the correspondent, who explains the resem-
blance by telling the princess that Fatinitza is her lover Vladimir’s
sister. Tbe general commends Fatinitza to the princess and goes
off to inspect the troops. A band of Bashi-Bazouks then steal upon

the scene, surprise the Russian works, and capture the princess, Vla
dintir, and Julian; leaving the latter behind, however, to arrange for
ransom for their captives. Just as they are going, the Russian troops
return, but are prevented from firing upon the retreating Turks by the
general, for fear that they “ might hit Fatinitza !

The second act shows us the harem of the reform Turk, Izzet
Pasha, the governor of the Turkish fortress; and there are some
comical scenes with his family of four wives. Vladimir, still in wo-
man’s guise, and Lydia are brought in as captives; and the Pasha
announces to his four “better-halves” that he is about to add Lydia
to their number, much to their vexation. Then comes Julian with
the Russian sergeant Steipann, to arrange for the release of the cap-
tives. The Pasha is willing to give up Fatinitza, but refuses to part
with Lydia. Steipann is despatched to carry the Pasha’s terms to
the general, with a secret message from Julian, telling how he can
surprise the Turks with his army; Julian having obtained the know-
ledge from Vladimir, who, in a previous scene, has declared his iden
tity to Lydia, and also to the four wives, whom he persudes to abet
their escape. Julian is left as the guest of the Pasha, and the two
have a very jolly time together. A ¢ Karagois,” or Turkish shadow
pantomine, is gotten up for the entertainment of the strangers; but it is
given an unlooked-for conclusion by the arrival of the Russians, whg
come to rescue their friends.

The third act takes place in the general’s summer palace, neat
Odessa. The princess has been promised by the general to a
maimed and crippled old friend of his; but Julian arrives with Vla
dimir, and, through the ingenuity of the former, matters are smoothed
over; and the general, who finds in the Fatinitza, whose coming he
has been impatiently expecting, nothing but a veiled negress, bearing
that name, is made to believe that the real Fatinitza has died of grief
at her separation from him, and so he consents to the union of her
brother Vladimir, whom she commits to his care in a parting letter
with his niece.

CHARACTERS OF THE OPERA.

CouNT TIMOFEY GAVRILOVITCH KANTCHUKOFF,

Russian General.
PRINCESS Lypia ImaNovNA . . . His Niece.
1zzeT PASHA. Governor of the Turkish Fortress at Rustchuk.
CAPTAIN VASIL STARAVIEFF.
LIEUTENANT OSSIPP SAFONOFF.

Ivan, )
NIKIPHAR.
FEDOR.
DIMITRI >
WasiL.
MICHALOFF.
CASIMIR.
GREGOR. J

Cadets.

STEIPANN ., . o e e . A Sergeant.

VLADIMIR SAMOILOFF. Lieutenant of a Circassian Cavalry
Regiment.

JuLiAN HARDY. Special War Correspondent of the % New
York Herald”

HAssAN BEy « Leader of a Squad of Bashi-Bazouks.

NURSIDAH.

ZULEIRA. o« o o Jzzet Paska's Wives

DioNa.

Besika.

MustaPHA . . . . . Guardian of the Harem.

VUuIkA . . .+« « o o A Bulgarian.

Hanna . .+ .+ .« .+ . . e His Wife.

A CossAck.

A MiLiTARY CoOOK.

. FRANK GILES, Music Printer, 2 Jackson PI.; Bostoa,



ACT 1

Pasz
PRELUDE . . ) . . . . . . - . . . v 3
INTRODUCTION AND AIK . . . . . . (“WHo GoOES THERE?”) 8
SUTLER'S SONG . . . . . . . . . . . 18
CHORUS OF CADETS . . . . . . . . . . . . 2
DREAM SONG . . . . . . . . . . . . . 2
REPORTER’S SONG . . . . . . . . . . . . 3o
EXIT OF THE CADETS . . . . . . . . . . . . 45
THOUSAND FIFES AND DRUMS . . . . . . . (Bass Soro) sz
IF SHE WITH TRUE HEART . . . . . . . . . (Duer) . 56
WHEN IN ROBES OF WHITE . . . . . . . . . . 6o
SLEIGHING SONG . . . . . . . . . . . . . 63
THERE'S A CLOISTER NEAR THE FIELD . . . . . . . . 72
NOW, UP, AWAY . . . . . . . (FINAL CHoRruUs OF FIRST Acr) &8

ACT I1I.
TOILET CHORUS . . . . . . . . . . R (-
EXIT OF IZZET WITH HIS WIVES AND SLAVES . . . . . . . I20
I FEAR TO THINK . . . . . . . . . . (DUET.) J12r1
IS IT A MAN? . . . . . . . . . . (SEXTET.) 136
EVERY AUTHOR IS AT BEGINNING . . . . . . . (DUET.) 15¢
BELLS SO SILVERY . . . . . . . . . (BELL SEXTET.) I57
TURKISH SHADOW PLAY AND SONG . . . . . . . . . 169
ACT I1I1I.

BELL SONG . . . . . . . . . . . . . . 1
'77S NOW THREE MONTHS . . . . . . . . . (DueT.) 188
T0 THIS LOVING HEART . . . . . . . . . (TrI0) 194

PRAISE AND HONORS HIGH . . . o . . . (FiNAL CHORUS) 270



5

FATINITZA.

Jldﬂl]dﬁl] M 0@]]2.71 70.

FR. V. SUPPE.

. C I Sr_d—JZ‘__;'_?_a: —
Introduction _*'ﬁ""s" ? -2 - -
' = PP
: —— - - e P
i VA { j _' - 57 —
— — —— |
/ > = 2
n =" ——
%"’__——g—ﬂ—w —= ——— o
¢ S “ LE «————,_3_::
/—\
S 77 7 ot
i —— A e e e ——
g + ¥ - - —
————/ /| > >
L h — / — f | - =
7 | Y o- ’l I—_.’ﬁ__‘:’z;- 4 i @ F 5 5
e e e e i
Y 1- 3 ' a : i‘ » ry
* _;P‘ %__—Ih‘ -IH-— T - - ﬁ'p p
e e
¢ -
’ ¢ v
) — £ | — .~
7 @‘9‘ - !}——ﬁi = *‘} . Eajg——'— _%——n;'g—ab:————!} '_;J_:Eg’
A = 29 ;
v ' ~——— Lal —t &—
i Py
¥ o ] s
74 o . % Jl 'n"v ﬂ.: . E“I/‘ 3 —E-—bﬁ A‘,'T———‘;ﬂ'd]— ___‘i _ :
id -‘I- — = . ‘—;- —t et — _2_ _"_ —
= = gE_* g _*. ;.
A7 N —
® — 4! l q lL _Pr & g % ; -
0 . ‘ gli' i_—a{ 1 B !1 dl !‘ ry rs ' ﬁ__
e - sz 2] oo
gllﬁqb—" ! 3‘1—‘&—{‘———4 e B o o 5 8
A - —. 1 : : r—
3 : v =




Ry YRR
[
i lhiy
| WHM‘ ol
I ¥
bl H7
E !
Hhy! il
" T
,-HMMM *xn;fLﬁ
il
HW il
| >r by ”_WHL,'/
T ey
L2 &)
RN .
ey
iR +m_ vp/
. al

R
$ﬁMiWﬂ > %M_w _
[EH18)
| F,..,.. gw..-,
s %,
N ¢aa
il
ULy i
) e
ol
»ﬂ%ﬁg w1\
¢ 1 ln
tﬁ- i
1§ "
ol |
e

el
T
HE
[

| ™
]I 1 T~
dﬁ’

[
i)

Y 4
o—»

sl
{
;

g
s e e

1y
4

|

$ae
ARiE K
MWHr» gﬁ.
el
4]
o
..... Wy i --:V
;EL’T
ﬂ._n ﬂ“. L)
T 14
%% ) N TN iv
vy
LR
7 I |3
(R _LIRT
_ .VMW 4,r%:4 v
s
o L=
a0 o
B M
R
.J}_U Q|
i ._.»j
T J
Al M.-mn\,:ﬂ il
)

y/ <z-----r_
)
9l
o
(Rl
.ma —Mﬂ
) l T.
IR

b

/\
P
Co5e
[ 1
] T

A
N~
19
L

B
®

I

¥ N
w3 #
@W.v ,v Il
ﬂ._u i .J
et
[AMI L
%) 0

o




(ol L] 48
anl T

(qr!] a4
i\ mﬁi 111N
: _ $oal |
4 X
iy
e A\ c.m
«gz \ %ﬁ
q““
aﬁ&t a (YRRCE

e £,

A
e

“- =
T H_t——
e

—

o
2
e

¥

fr

4
frpot
i

-2

»\

o oSt

—
'Y

§

Y PV bt

oottt

| m_u e :WL:_ %,_L
IWJFT%_F CYERCERN q 1% 1\
i AN
wem S [
y-, 1 Il 2
mm% . \ \ (I 2o
A;JW | == -~ P
HWM oo L o a-
A.IM i I wWilll Mﬂi-u, al
& b{|| o \ \HilN
RIE | el (ol sMN
i i R
f ( (
& 1l wisl [\ el e \
3N | B _
(3 w1\ 2] 2T
L JERY . LP-r I ]
ly W L\l
,._i |
CHERE! deaiil H
i I
Aﬁw __ Ta v | _
A & A

¢ r Chl
“ L
wme
q m._o I 2 R-Mi-i
ﬂ nw[mui
4*!._-[9 & nw-nvi
)
._..TL@ B
| () ,f;
KIS W%
=



8

FIRST ACT.

AT THE OUTPOSTS.

In the Russian camp on the Lower Danube. Winter. In the
foreground, extreme left, a so-called “ Chartaka,” or guard-housze, on
posts, the roof of which, like all other surrounding objects, is thickly
covered with snow. A camp-fire blazes close by, and another is seen
in an open trench further back. In this trench stands a cannon point-
ed outwards over the breastwork towards the background. A flag-
staff, with the Russian flag. In the distance across the Danube, and
a little to the left, in'the red glow of early morning, is the city of
Rustschuk, rising picturesquely from the river, with numerous mina-
rets and domes. Illumination of the atmosphere in different locali-
ties is caused by the camp-fires of the Turkish barracks. These can
be made realistic with a slight flicker, and located (where opportuni-
ties are offered) behind towering domes. The Danube is very broad,
and decked with ice. On the adjacent banks of the river,and a little
to the right, the Russian army is encamped ; and a great number of
camp-fires are blazing, which give the sky a reddish glow overhead.
To heighten the effect generally, the atmosphere above must have a
heavy hazy appearance, care being taken to have the horizon clear
and distinct. In foreground, L., wooden barracks, a sutler’s wagon,
&c., all covered with snow. Firm, practicable steps to the Chartaka,

which is surrounded by a sort of gallery. As the curta’n rises, Ser,

Steipann and soldiers of the Russian infantry and artillery are dis
covered. NoOTE.—AII the soldiers wear the regular Russian uniform
(see photographs); and the winter time is denoted by furs, fur caps,
heavy boots, gloves and mittens, blankets and shawls. Steipann, fot
instance (low comedian), wears a large, red plaid shawl, high boots
lined with fur, mittens, &c. As the curtain rises, all persons seen
asleep. The arms are stacked. Steipann sits near the camp-fire k.,
writing bf/ the light of a lantern. Beyond, on the earth-works, stands
a sentinel wrapped in a thick mantle, looking out towards Rustschuk.
The foreground is dark. Steipann murmurs to himself over his
writing. In the extreme distance, R., behind the wings {s heard the
cry, “Halt! who comes? The countersign!” Shortly after, the
same call on the other side, L. Steipann grows attentive, looks at
his watch, casts a glance towards a group ogsoldiers, who lie around
the fire beyond closely wrapped in their blankets, which are covered
with snow, rises impatiently, and gives one of the soldiers (a trum-
peter) a poke with his foot.  The soldiers jump up with signs of sud-
den awakening, and a sense of the cold. The frumpeter, whose hel-
met has fallen from his head, disclosing a woollen night-cap drawn
over his ears, blows the reveille, then exit R. A second and deeper-
toned trumpet answers behind wings R. Soldiers come pouring on
to the stage. '
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He’s yielding Piff  paff, come, onward, piff,  paff, Still on he goes in speedy
Schon weichter! Piff,  paff, Schon keuchter ! pir paff, er re- ti-rirt, o wel-che
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ALL CADETS (ezulting.) Ha, ha,ha! Hurrah!
Ostpp (on bakony above.j Hey there, you rogues!

IVAN (to the others.) The lieutenant!
titude.

ALL.

(They form in line, military at.
Salute.} Good morning lieutenant!

Good morning !

Ostpp (descends slowly.) Good morning! You are no longer in the
academy, youngsters. Here, in the greal military school before
the enemy, you must leave off your boyish pranks.

IvaN. Begpardon, lieutenant. We were only having a little fun.

Os1pPP (pleasantly.) Well, I can’t blame you ; there is really little fun
to be had here in the outposts before Rustschuk, looking out for
these devilish Turks.

IvaN. Nothing to eat at that!
FepoR. Nothing to drink!
Noballs!

WasiLI. No theatres!

NIKIPHAR.

Diurtr1 (the youngest of all.) No women !

Ostpp. Women! Why, Dimitri ! You must be thinking of your nurse,
you little fragment of a soldier!

(all laugh.)

ENTRANCE OF
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Dimitrr. Oho! The Grand Duke is here or the Danube with forty-
five thousand men. If I were not a whole man, then you would
say, forty-four thonsand nine hundred and ninety-nine and a half
men ; ergo I am a whole man.

(all laugh.)

Ostpp.  So, you whole man, reach us your brandy flask: mine is em
pty.

DiMiTRI. Mine too! (Music.)

IvaN. Justin time! Here comes a sutler

(Joyful commotion.)

ArL. Asutler! Brave!
(The soldiers in the background ulter cries of joy, and rush to meet VUIRA,
who enters R.)

VUIRA (driving a dog-sled loaded with casks of liquor, baskets, and other
sutler’s wares. He repeals his call on entering. His wife shoves the
sled from behind. Both have characteristic make-ups, gypsy-like cos-
tumes, feet wrapped in strips of cloth; ragged; veryservile in manner.

THE SUTLERS.

Moderato alla breve. mf Vuiga.
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Whis - key, Whis - key here, who wants to buy, Health and strength it will sup-ply !
Wut - ki, Wut - ki wenn die Fla-chen leer, Vut - ka bringt Euch Wut-k§ her !
Wwut - ki, Wut - ki, chi ne vuol com-prar, buono il sangue a ri - sto-rar!
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woman serves them, Music stops.)
Ostpp. Well, now, what are the Turks doing over there?

VuigA. Me not know! me not know, Gospod (cunningly.) But,
yes! Yesterday didthe Turks try to come over the frozen Danube,
and—habaha! ice break !

Ostep.  So if the ice had not been weak, we should have had a sur-
prise.

VUikA. (Shrugs shoulders.) Surprise, Gospod, ah! Moslem—no
courage, and only four hundred man.

DimitrL. (murmurs.) So! just double the strength of our pickets!

Vuika.

CAPT. VASIL (who has shortly kefore stepped out of the Chartaka, looked
through the telescope, and then listened to the conversation. Severely.)
Dimitri Fedorowich !

(aside.) Just what I wanted to know.

THE OTHERS. The captain! (Salute in unison.) Good morning, cap-
tain !

VasiL, (as above) Good morning! (To DimiTRL) Three days’
barrack arrest for talking too much.

DiMiTrI. Captain!

VasiL. Nota wor:] more, Right ahout—march!

(DIMITRI salutes, faces about, and disappears in barracks.)

Vasit. And this scoundrel of a gypsy may go home to the devil !
Vuiga. O Gospod! mercy—

VasiL. Away with him! (To the Soldiers) Have you paid the

woman ?
ALL. Yes, captain!
Vasn. So then—basta! (Musie.)
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(Soldiers surround the sled tumultuously; Rold out their canteens. The | (VUIKA is conducted off with his sled in the midst of a crowd. He cries

out noisily in going.
Cadets and soldiers remain in background.

V ASIL, who in the mean while has been loolcing through the spy-glass again
descends. )

Osipp, Twenty degrees below zero last night !

VASIL. (gaping.) Itis devilish slow out here!
Ostep.  That is true!

(Both officers retire to the flre; each lights a pipe; then they seat themselves
where Steipann has been writing, and begin a game of cards.)

STEIPANN (comes forward snuffing the air. Thecadets comes to foreground
with him.)
Oh, I smell wutky !
IVAN (offers his flask.) Here, old Cartridge Case, have a drink.
THE OTHERS. (offering their canteens.) Drink! drink!

STEIPANN. Slowly! slowly ! Each man in his turn; order must be
maintained. (Drinks from each canteen.)

VASIL (in the mean while at cards.) Ivan!

IvAN (salutes.) Captain!

VasiL. How about breakfast? Who is officer of the day.

IvAN (in undertone.) Officer of the day?

FEDOR (in undertone.) Lieut. Vladimir!

IvaN (aloud.) Lieut. Vladimir!

VASIL (continuing kis game.) Where in the devil is he ¥

FEDOR (undertone to Jvan.) In bed!

IvAN. Inbed? We'll soon wake him! Our morning serenade at the

academy !

(They go to the flrst shanty of the barracks, L., and begin in the tone of
nonsensical serenade.)
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DREAM SONG.

RECITATIVE.

[VLADIMIR enters from barracks, and shakes hands with his comrades.)

NotE.—The lady who represents Vladimir can contribute much to a gratefal and correct representation of the character if, in her
external appearance in the first and third acts, she casts all feminine vanity aside. Short hair of a military cut; abrown, hardy hue of the
face ; a slightly-indicated downy mustache; a manly, energetic carriage; waist full; and a voice held deep as possible in speaking,— all

these will promote the deeeption.

man in disguise should be indicated by an awkward and angular carriage.

The same may be said to the ladies who represent the cadets.

When Fladimir is disguised as a girl, the

—_ VLADIMIR.
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Go on, go on, in ten- der  style, Describe your charming dream mean - while.
Erzahl, erzahl, das ist char - mant, ach solchein Traum ist in - tres - sant!
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me in vi-sions came. Sang she thefe %ith voice enchanting That caus’d my heartto move, And throb with burning
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love, Beueath her glances haunt - ing, She filI'd a cup with sparkhng wine, and gaveme, with a
sich vor il - res Bli-ckes Som - me. Den Becher fiill - te  sie mit Wein, Lredenzie mir, und
mor del guar-dosuoal in -can - to. Spuman-teun nap -poel - la col-mo, loporse a me, pol
fine I beardin fit - ful meas - ure. Ourlips,one sole de - sire alights, Our hearts,one sin - gle
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comes forward with 0" 1PP. YLADIMIR
salutes.” VASIL salutes). Youhave been dreaming, Vladimir?

ViADIMIR. Yes. (A wvery deep sigh). Ah!l |

VasIL. A reguiar alarm-gun of a sigh. Are you in love? Hey?
(VLADIMIR gfves a melancholy nod.)

VasiL. Who is the fair one?

VLADIMIR. I must keep the name a secret, Vasil!

DIMITRI (thrusting his head out of the barrack door). His sweet-
heart’s name is Lydia. I heard it in his sleep. (D#sappears.
The others laugh.)

Vasir. So her name is Lydia,—a stage name?

VLADIMIR (decidedly). Oh, no! she belongs to the aristocracy.
(Relates) While in Odessa I broke my ankle, in consequence of
being thrown from my horse. The lady in question was driving
past at the time; and in spite of the remonstrance of her com-
panion, who called her Lydia Imanovna, she took me into her

REPORTE

VASIL (af¥er fintshing the game,

No. 4.

carriage,

to ask after me.

here. Wherefore ?
she was.

And I have

your eyes !
Viapimik. The deuce!

handsome eyes !

pation, but
“To arms

R’S SONG.

‘VasiL. You were placed under my comman
mark, that an officer in the army, in high position, had requested
you to be transferred because his ward had looked too deeplyinto

and brought me to my lodgings, whither she sent daily
had scarcely recovered when I was ordered

never been able to learn who

d with the specilal re-

Osipp.  Poor fellow ! banished to the outposts on account of your

VLADIMIR (i# vexation). And if there were only a skirmish here

once in a while—a surprise from the enemy—some kind of occu-
this—(A4 loud noise outside L.
17 Al hurry to grasp their weapons; the artiller-
ists hasten to the guns: the infantry form in line. A long
roll of drums introduces the following.)

The pickets call out,
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VasiL. 1 beg your pardon, sir, for the extreme zeal of our Cossacks;
but you can easily see—

JuLiaN. I can easilysee! Don’t mention it, captain. I am charmed
and delighted at their slight mistake.

ViapiMiR. How is that?

JuLtan. Why, my dear sir, it will make a glorious special for the
press. [Business with note-book.] ¢ Pursuit and capture of our
special correspondent by Cossacks!” ¢ Brave but futile resist-
ance!” “Rough sons of the North!” ¢ Tough little ponies of
the Steppes!” “Long lances!” ¢Dragged away at a tearing
gallop !” “Threatened with the knout!” [Salzfes VasiL.] “Com-
mander a cultivated officer.” ¢ Cordial reception!” ¢ Bountiful
dinner,” &c., &c. By Jove, sir, I can’t do this adventure prop-
erly short of a column and a half.

VALDIMIR. You will have to leave out that “bountiful dinner,” old
fellow : we have hardly a thing to eat ourselves.

Jurian. So much the better! What is the use of being war cor-
respondent? Just wait for “ The Herald ” six weeks hence, and
you will just wonder at the quantities of dainties you have set
before me!

MiILITARY COOK (@nnounces to STEIPANN, ke to 1VAN, ke fo OSIPP,
and OSIPP fo VASIL—all with stiff military salute) The shishee
is ready.

JULIAN (f0 VLADIMIR.) Beg pardon, lieutenant; but w/az the deuce
was it they said was ready?

VLADIMIR (laughs) The shitshee, our “bountiful dinner”!

JULIAN.  (Sneezes, makes comical contortions with his mouth, and
pronounces the word with great exertion.) Ah! sothe shitsheeis—?

VLADIMIR. A mixed-up mess of cabbage, beets, parsnips, gunpow-
der, mutton, &c. BPrtween you and me, a dish for the dogs; but
we have nothing else.

(/n background a corporal portions out the rations. The soldiers eat

it with spoons from tin dishes.)

JuLiaN.  Ab, thanks for your timely explanation!
you drink allash with this so-called ¢ sktshee” 2

But tell me, can

VALDIMIR. If we only had some at hand, to be sure—

JuLian. Well, 'm your man, then; for I happen to have two bottles
in my bag. (Goes to bag.)

ArL OFFICERS (joyfully). Allash! allash!
(JVLIAN produces the botiles from his bag, and unwraps them care-
Jully from fine, rose-colored tissue-paper.)

VLADIMIR. Upon my worg, friend, you are developing qualities
which fill us all with the deepest respect (7%e company separams
to groups.)

VasiL. What lucky star leads you to us?

JuriaN. This lucky star is called “journalistic enterprise.” The
editor wrote to me, “ Are you observing the movements of the
Turks?” Well, I have been observing the movements of the
Turks through my field-glass.

Viapmir. And what kind of movements did they make ?

Jurian. I sawstandingon the banks of the beautiful blue Danube—
which happens to be green wherever I have seen it—a Moslem
who was doing so (business of hopping from one foof to anotker,
slapping the arms together, and breathing between the fingers
like @ man half frozen.)

VasiL. So you can simply write to your paper, “ The Turks are
freezing ! ”

Jurian. Captain, how little you comprehend the descriptive powers
of a “Herald” correspondent! I write, heavily underscored,
“Postscript '—In consequence of personal observations, I am
enabled to inform you that the Turkish army is in motion (%Zops
as before), and is taking comprehensive measures (slaps lizs arms
Ztogether) to defy the rigors of a winter campaign!”

VasiL. And in this way history is made! (/z the meanwhile all
have grouped themselves. Officers and cadets are cating from
drums, camp-stools, knapsacks, &c.)

VasiL. Long live the ¢ Herald” correspondent!

ArLL. Hurrah!

DiMITRI (looks out from barracks). Ahem!

ALL. What's the matter?

DimrrrI. I haven’t had a drop.

VasiL. Well, come out, you rogue ! we will forgive you. (4nzroauces
DimiTRI Z0 JuLiaN.) Dimitri Fedorowitch, the most indiscreet
gosling in camp.

JULIAN (kas scated himself). Young man, indiscretion is a virtue
which I appreciate highly. Let us be friends (skaking kands).
And now, gentlemen, let merriment be the order of the day.
How do you manage to divert the monotony of camp routine ?

ViADIMIR. We eat, we drink; we drink and we sleep,—when the
Turks will let us,

JULIAN. Well—and the ladies?

VasiL. With the exception of a few ancient gypsies we have not
seen a woman of any sort for three months.

JuLiAN., And amidst such a state of things can my friend Vladimit
manage to exist —he, a second Faublas, the heru of one of the
most delicious adventures.

OSIPP (fronically). Ahal we understand—Lydia.
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JULIAN (nof understanding). Lydia! Lydial To the best of my
knowledge, her name was Katinka.

IvaN. And was formerly called Lydia? Incomprehensible!

Vasin. I find it very comprehensible.
other, Katinka.

One is called Lydia; the

Ostpp. So Katinka is another?

VLADIMIR (bashfully). Yes; Katinka is another.

ALL (merrily). Long live Katinka!

VasiL. Well, I should say you have made good use of your time!
What was it about Katinka? Out with it!

JULIAN (relating). Katinka is the young wife of an aged diplomat,—
a lady who regards marriage as a duet for sirees voices. One
day—

VLADIMIR (inferrupting). 1 must protect the lady from journalistic
malice. One day she wrote to me (céites tke letter), “ My husband
is going to London; I, to our estate in the Caucasus. My com-
panion is ill and unable to go with me. Her position is not yet
filled. I know a person whom I regard as adapted to the place.
Will this person have the courage and love to share my loneliness
with me?”

VasiL. Ah! I understand. By this person—

VeapiMIR. I was meant! I did not need a second hint, but donned
feminine attire: was presented to the servants as Fatinitza, the
new companion, and undertock the journey with the countess.
On the evening of our arrival, a carriage rattled into the court-
yard, and out of a tenfold fur cloak was unwrapped—

VasiL. Holy Petrovitch ! the husband !

VLADIMIR. No! his brother,—an officer of high degree in the army,
a uniformed polar bear in the rough,—who surprised us with the
announcement of a long visit. To behold me, and to fall mortally
in love with me, was the work of a moment with him.

VasiL. Then you must have looked devilish handsome as a girl.

VLADIMIR. So said the Polar Bear! He followed me as if de-
mented. Fearful of discovery, I was compelled to flee. Fatinitza
became Lieutenant Vladimir again. Such, comrades, was the
end of the adventure with Katinka.

VasiL. What? The lad knows such stories as this, and keeps them
to himself all this while! For shame, comrade! Why, garnished
with all its details, this story might have whiled away an hour or
so of our ennwui here in camp.

JuLiaN. The deuce! why don’t you do as the French used to do in
the Crimea, and improvise a theatre in camp?

Ivan. That would be sport !
ALL. Wouldn't it!

VasiL. A theatre without ladies!

JuLiaN. Why, do you imagine the French used to have a tragedienne
and a comical old woman detailed to every company? And, why
(with arms around VLADIMIR'S waist, jestingly), here we have
the fair Fatinitza!

ALL (one after the other). Hurrah! So we have! Bravo! Now

let us set about it!

VasiL. What! We get up such mummeries?

ALL (surrounding kim). Yes, captain; we are so fearfully bored.
VasiL. Well then, go ahead.
Hurrah!

ALL. Bravo!

VLADIMIR. But what shall we play?

JuriaN. I can help you out with that.

Osipp. D'll wager he has a whole theatre reperfoire in his bag,—at
least a comedy.

JurLiaN. You have guessed it. (Takes a pamphiet from kis bag.)

VasiL. Queer provender !

JuLiaN. Mere accident. A young dramatist presented me with a
copy of his tragedy, in one act, “ The Treacherous Postal Card,
or the Letter-carrier’s Revenge ! ”

VLADIMIR. A tragedy?

JuLiAN. No comedy ever made me laugh so heartily as tlus trageay.
Now to work!

VLADIMIR. And I,—the leading lady,—what shall I wear?

VasiL. An old soldier’s cloak and the cook’s apron !

VLADIMIR. Oh, my feminine vanity could not stand that!

STEIPANN. I know just what you want. (Runs fo  Chartaka” and
brings out @ well-filled gunny-bag.) The soldiers found a Walla-

chian peasant girl’s entire Sunday outfit in a deserted hut last
week.

JuLiaN. Good enough! So we can have our first full-dress rehear-
sal to-day ; to-morrow the performance in the light of a dazzling
snow illumination. A critical @sthetical notice of the same ia
the next “ Herald.”

Ostpp. 1 hope you will not take us down too hard.

JULIAN. No fear of that. (Sorzic.)
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march to background imitating trumpets and drums, and disperse in
various directions. Al exit except the sentinals, who continue to gaze
Sixedly out towards Rustchuk. After a short pause, which is filled out
by the instrumental music growing fainter and fainter, STEIPANN
returns with the pamphlet in hand, :

BTEIPANN (alone.) So I am to write of the parts in this eold! Brrr!

I must fire up first. (Drmks.) So then! (Seats himsclf.) How
shall I begin? (Reads.) ¢‘Scene first. Susanwa alone. She sits
on a rofa bathed in tears—wet handkerchief ’—if the doexn’t
get the rheumatics! (Reads) “Loud. Here 1 have the portrait
of my husband!” (Speaks) Ah, yes! It says loud—so it must be
thisway (yells) ‘“Here I havethe portrait of my husband!” (Readsz
‘(As.” (Speaks) A.S., A. 8., what in the deuce does that mean?
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(s foregoing.) -—A. S. At Schnapps, perhaps. Yes, yes! at Schnapps. Most

natural thing in the world; the hosband iz at hiz schnapps.
(Writes) “My huxband at his schoapps,”’  (Reads) “The more 1
sce of my husband, the hetter I hke my lover!”’ (Laughs) Ha,
ha, ha! Pretty good ! Brr! Howcold! Mustfire up again. (Takes
his eanteen.) What? empty so quick? Well, I must go and draw
on my reserves. (Rises.) Husband ut his schnapps! (Exit into
Charluka.)

Gen. KANTSCHUKOFYF is heard cursing and sweuring violently iu the dis-

tance, L. He enters, preceded by an adjutant and two Cossacks. He
motions them back with angry gestures.” They retire very servilely w.
KANTCHUKOFF hus short-cut, gray hair, ved face, bluish-red nose,
and a stiff bristling mus'ache cul stratight; 1 @ caricature, but mot too
exaggerated.  Has a knout in his hand, which he continually flourishes and
Snaps.
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THOUSAND FIFES AND DRUMS.

ENTRANCE OF THE GENERALS.

Allegro marziale alla breve.
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I’m Gen-er - al here !

Bin der Gew-er- al

Son il Gen -er-al

Kant - schu - koff,
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Kant . schu- koff, . bin der Gewer - al
Kant - schu - koff, son il Gen-er- al

Pm Gen-er - al here!
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Lith - u - an -jans, Greeks,Kamschatkans,Letts and Druses, Lapps, Bul -ga - rians and Tun - gu-ses! Ev - 'ty reg - i-
Tal - ent wakes to seek im - prov -ing, Ev - ry reg - 1i-

-ment con - vinc-ing, Spur the la - zy lag - gards moving,

und Mon -go - len Kamscha -da - ten, Griechen, Drusen, Es - then, Let-ten, und Tun -gu - sen, je - des Reg- i-
mit dem Le- der da gibt's gar kein Miss-ver -8teh - en, Al - les muss -am Schniirchen gehen,Schlummerndes Ta-
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Brave and skillful in  command -ing, Both Tar - tars and Kos -sacks, And, how to manage,un - der -
Frow one fault a thou - sand springing, Ad - mits no dis - sen - tion, But  to the wantseach one is
Al -le massen mir  pa - ri - ren, Tar - ta - ren, Ko - sac- ken! Ja Al - leweiss ieh zu dres -
AL-le wiinschen oh - ne  Zweifel mich heimlich zum  Teu - fel! doch was sie in - nerlich sich
A di -ri-ger io son des-tro, Lap - po - ni, Co - sac - chi, si, io comandoeda ma-
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Swinging a knout. xa
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-ment in line, I keep with this light whip, Fst! Fst! Ah, yes! I lash them! fst, Ah,yqsI
-ment im Hee - re Lennt dies In - stru -ment! Fst! Jst! Ja mitder Knute, fst, ja mit der]
- lent wecktim Mo -ment dies  In - stru -ment/ .
- glion foin ri - ga star con questo af - far, Fst! fst! Ah, si, la frus-ta, fst,ab, si, la
-glion 1o so spro-nar con questo af - far,
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lash them, fst, Upon theirbacks with my own hand I thrash them, With this I lash them, fst! ah, yes, I lash them,fst! A
Knu -te, fst, mussklappen al - les gleich auf die Minu - te,  ja mit der Knu - le, fst, nur mit der Knute, Jst, pa-
frus- ta, fst, sui dor-si la mia ma-no ben lag-giu - sta, si col-la frus-ta, fst, si- col-la frusta, fst, sa
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brave commander is the valiant chief Kantschukoff!
rirt man mir,dem grossen Gewer- al Kantschukoff'!
comandar il prode Gen-er ~al Kantschukoff!
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BTEIPANN (returns, sees the general—is startled’ -). Good Lord! The
general of the division! (Aéout to slink away.)

GENERAL (severely). Halt!

STE (trembling). General!

GeN. Knave, you tremble! I see youknow me! Who are you, soul
of a dog?

StE. Corporal Steipann, secretary of the company.

GEN. Your papers. '

StE. Here, general !

GEN (looks over papers). Forage certificate—Roster—good ! (Returns
all papers but one).

STE (more courageously). Good, clear writing, isn’t it, general ?

GEN (reads). “Here 1 have the portrait of my husband at his
schnapps. (Growling as he reads.) So much the more I like gnﬁ
lover!” By the beard of Saint Peter! what is all that devilis
nonsense ?

STE (horrified). General!

GEN (calls)) Adjutant!

ADJUTANT (enters and salutes.) General!

GEN. One hundred lashes with the knout for this scoundrel!

STE (trembling). Mercy, general.

GEN. Hold your jaw! I'll show you a husband at his schnapps!

JULIAN (enters from barracks, L. (Aside, referring to VLADIMIR’S
disguise). That will make some jolly sport !

GEN (rushes at JULIAN and flourishes his knout). And here! A ci-
vilian? A spy? (Seizes JULIAN by the collar and slings him to-
ward adjutant.) Two hundred lashes ! ‘

JuL. Beg pardon! I am—

GEN. I don’t care a candle what you are !
the explanation.

JuL. Oho! quite the contrary!
paper.)

GEN (glances at it.) Countersigned by the Grand Duke! Very well!
But this rascal here ( pointing to STEIPANN)—the knout !

STE (kneels). General.

GEN. One hundred lashes, correctly counted !

STE. Mercy! mercy! (Adjutant exit, with STEIPANN dragged by
two Cossacks.) :

JuL. (aside). One hundred lashes! Horrible! I must tell Vladimir
and his comrades who has come! (Going, L.)

GEN (steps in his way). Halt!

JuL. Whom have I the honor of obeying?

GeN. Tam Count Timofey Kantchukoff, commanding-general of this
division. And you—(Lookinz at passport.)

JurL. I? A newspaper correspondent.

GEN. A newspaper correspondent? (Returns the passport con-
temptously.) Bah! I have often wondered what you fellows
were made for. I suppose you are all only round here to betray
our movements.

JuL. Movements? The army hasn’t moved for three months !

GEN.. You herald our defeats to all quarters of the world.

JuL. We would have been very glad to have heralded some victo-
ries; but—

GEN. You exaggerate our losses.

JuL. Ab, general! what would be thought of the strength of your
army, if we hadn’t?

GEN. All the same. I can’t use any newspaper man here at the
front. You will please walk back to Bucharest between two
Cossacks.

JuL. But, general—

GEN. . I don’t want the slightest blunder I make telegraphed all over
the world.

Jur. Then make no blunders!

GEN. Now, what do you know about strategy ?

JuL. Not much of that kind; but I understand what blunders are,
and I make my living by blaming them. But strategic blunders
are not the worst a person can make, general.

GEN (szghs). Ah!

JuL (aside). Now may all my eloquence help me! He must let up
on the poor corporal. (4/oud) My frosty friend, I read in these
weather-beaten features, that, in spite of your rough exterior, you
have a warm and bumane heart. '

First the knout, and then

Here is my passport! (Produces a

5

-

)

GEN (dumbfounded—aside). Can he read my love for Fatinitza in
my nose ? (Squinting down at kis nese.)

JuL (asfde). And if I'can beg off fifty lashes it will be something
(Alond.) Therefore, general, I appeal to your heart.

GEN (ruled by Zis idea). We are all human. Every one has his sen
sitive spot (pointing to Lis heart)

JuL. Corporals, too, haven’t they?

GEN. Corporals and generals. I have experienced it myself.

JUL (astonished). What! (aside) he too? (Gesture of lashing.)-

GEN. Once in my life!

JuL (aside). Oh, these Russians!

GEN (feeling at his heart). Butl feel it still!

JuL (aside). Well, that knout must have cut pretty deep!

GEN. She was my first and only love !

JuL (astonished). Love? (aside) and 1 thought—(gesture of lashing.)
the knout ! ‘

GeN. I loved her,—and she reciprocated! (Violently.) Yes, sir, she

reciprocated !
JuL. T have not the slightest disposition to doubt it.

GEN. My happiness lasted but a few days. She disappeared, and
since then I have been vainly striving to find her.

VLADIMIR (af this moment enters from barracks, L., disguised in be-
coming Wallachian peasant girl’s costume, with mustacke shaven).
Here I am at last!

GEN. Chorrt vasmi!! Fatinitza! Speak of angels, and they appear.
VLADIMIR (/0 JULIAN). O Lord —the Polar Bear!

JuL (aside). He the Polar Bear! The bombshell has burst!

GEN. What, Fatinitza, idol of my heart! you here,—in this costume?
VLADIMIR (very confusedly). Yes—I—
JuvL (guickly). The young lady came to see her brother, Lieutenant

Vladimir. She donned this costume that she might journey with
greater security.

GEN (as before). Her brother? Where is this brother ?
VeADiMIR. He is—he was—

JuL (as before). The Turks attempted a surprise, yesterday, and
Lieut. Vladimir was captured after a heroic resistance.

GEN. The Vladimir shall be rewarded !

JuL. His sister brought ransom money! (7o the public) That's
what I call imagination!

VASIL (enters very merrily from barracks with Osipp. He has a com-
ical disguise) 1 look gloriously in these clothes! (without
seeing JULIAN and VLADIMIR'S gestures, catches VLADIMIR around
the waist) Dearest niece!

GENh[w/lg kas stood as if petrified]. Chorrt Vasmi! You infernal
ound !

VASIL [utters a loud cry). Great guns! the general! [Runs back.)
Company, to arms! .

SENTRIES [call]. Toarms ! to arms ! [ The company rushes in from cvery
direction. Three of the six cadets are disguised very comically.;

VASIL [seizes the windrella whick JUL. has previously leaned againsa
a siack of rifles, and calls]. Attention, company! Present arms !

GEN [%ighly enraged]. Chorrt Vasmi! Hound of a captain! this
will cost you your command !

STEIPANN [enters, L). Help! help! [Bekind the Adjutant, who at-
Zempts lo seize him; then two Cossacks, swinging knouts.] O
general! [7hrows himself at the general’s feet and hkisses his
boots]. Mercy! mercy !

ADJUTANT. The general ordered one hundred lashes!

GEN. One hundred? Three hundred! Five hundred!

: And every
tenth man in the company one thousand !

JuLiaN. He is strong in his decimals !

ADJUTANT. As you command, general.

JULIAN [7n an undertone to VLADIMIR, who was about to seize his
sabre at the word of command, but was detained 4y JuLiAN].
Fatinitza must help us now!

VLADIMIR. I understand![4pprvackes KANTCHUKOFF coqueltishly.
In the meanwhile the company stands motionless af « present
arms ! the officers with lowered sabres, VASIL with lowered
umbrella.] i
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IF THOU WITH TRUE HEART.

No. 7. DUETT.

» Andantino con moto. VLADIMIR. — ——
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If thou, with true heart, Lov'st me so dear - ly, Hope I sin-
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Must laugh, and never angry prove,

Laugh a bit!

Come,laugh a lit -tle more !

........ so sein Sie fer -ner kein Barbar. Liicheln Sie, geschwinde licheln Sie,
........ erreicht wohl nie ein solches ——
........ ei dee sor -ri -der non shuffar ! Rida un pd! St vi- arida un pd!

KANTSCHUK. During the 1st. verse, astonished at the low tones.
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Wilt laugh or not more gaily ! Ah! Fa-ces that are cross give
a -ber so licheln Sie doch! So ! Weg mit Zorn und Wuth, das
ma vuol sor-1i -der o no! Ah! : Non pudtruce un vi- so
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GENERAL (who has steadily grouwn milder at YLADIMIR’S pleading).
Well, then, for the first time in my life I will let mercy temper
justice (¢4# undertone) for your sake, Fatinitza. (AJoxd) But

there must be some punishment. (He sneezes.)

Tue ENTIRE COMPANY (i concert) Saluto, general!

GEN. Bless you, my children! Captain, company drill for two
hours. (/n undertone) That's how I get them out of the way!

VASIL (seluting). At your command, general.

GEN. I shall scon be at hand to witness your manceuvres.

VAsiL. At your command, general,

GeN. Now, get out of this!

VASIL (commanding). March! (T%e drums
strike up a march, and the company marches around the stage,
defiling before KANTCHUKOFF, then exit R.)

CHorus. When in robes of White. See page 6o.
JULIAN (who has been looking laughingly on during the foregoing,

Company, right face !

produces note-book). 1 must make a first-class special out of
that! What a pity I can’t sketch! (Follows the company
laughing.)
VLADIMIR (aside.)
and for Lieut Vladimir to come on to the scene.

It is now high time for Fatinitza to disappear,
(Going.)

GEN. Fatinitza, at last we are alone together! Idol of my heart!
(He leads VLADIMIR, in spite of resistance, to a

camp-stool, seats himself, and draws VLADIMIR on {0 his knee.)

come, come !

And now let me press the first sweet kiss of our meeting upon
your maiden lips !
VLA (fears himself away). Heavens! Aside.] and I have just been

drinking allash!
GEN (follows him).
kiss, only one kiss, Fatinitza!

his lips.)
VLA (bashfully).

GEN.

The same shy, coy creature of old! Just one
(Catches him, and puckers up

On my forehead, general.
Call me Timofey.
VLA, Oz my forehead, Timofey (holding still.)

GEN (kisses him heartily on the mouth). What a fool I would be!

VLA (caricaturing, screams). Ha!l monster!

GEN. Oﬁ, balsam, ambrosia, nectar!

VLA (aside).

GEN. Listen, beloved maiden: I will gain a sacred right unto thee.
This ring, it shall seal our union. (Producing a ring.)

He doesn’t say a word about allash!

ViA. 1 dare not take it!
GEN (passionalely). You must! you must! (He forces the ring on,

to his finger.) So,so! Now you are mine for iife, my betrothed,
soon my wife ! : .

VLA (with a strong, masculine voice). His wife! Chorrt vasmil

That is the first offer of marriage I ever had.
GEN. So ruch the better ! so much the better.
VLA, How shall I save myself? (Aloud as defore.) But, general-
GEN (attempting to kiss him). Call me Timofey, affianced, husband
and take this kiss of betrothal—

VLA (holding out his hand). On my hand, on my hand, Timofey!
GEN. Ah, demnition! A kiss of betrothal on the hand! On the
mouth ! on the mouth!
(Sunrise glow .in sky.)
JuL (rushing on from L. General, general!

GEN (jumps up indignantly). Chorrt vasmi! Who dares disturb

me?
JuL.
VLA (aside).

Jul. General, I have to annourice that a splendid sleigh is coming
this way!

1, general, with permission.

Somebody at last !

What's that to me?
What is it?

uL. A glance with my field-glass discovered a handsome youn
g y 4 young

GEN.
GEN.

lady in the sleigh.

GeN. A lady! Holy Petrovitch! my niece!
entirely. The girl has her head filled with fantastic notions.
She wants to see the war for herself; but she will be sent to a
convent at once. What has the princess Lydia Imanovna to do

I had forgotten her

in camp ?

VLA (startled, aside). Lydia! Heavens! (Aloud) General!

GEN (tenderly). Call me Timofey !

Via. Timofey, what is the name of your niece?

GEN (with vexation). Lydia Imanovna The deuce take her! (Goes
to background. Sleiql-bells—introduciion to Sleighing Song. p. 63

—uwery piano.) ‘

VLA (in_foreground with JuLIAN). Heavens! what shall I do? It's

all up with me now, my dear fellow.

Why ?

I love Lydia Imanovna

JuL (in undertone).

Via.
transferred to this place.
Ido?

JuL. Don’t worry, my boy: 1 will rescue you. (Z%e sleigh-bells are
heard nearer, music forte. A sleigh-team with Russian harness
enters stage, L. A Cossack leads the horses. An adjutant opens
the bearskin covering. LYDIA throws aside er fur robe, and
comes forward attended by the GENERAL. JU.IAN and VLADF
MIR stand at one side. The sleigh goes off R.)

She is the cause of rriy having been

She will recognize me., What shall
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WHEN IN ROBES OF WHITE.
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THERE’'S A CLOISTER NEAR THE FIELD.
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[ At the close of this quartette the gencral refires fowards background, | I should be at hand. [Aloud.] The ladies will excuse me: T have left
ihe general meanwhile making threatening gestures in the direction where | some of my luggage in there. (Enters the hut, taking off hat and closing

the soldiers are supposed fo be drilling.  He calls out.} door behind him. VUIKA has entered from R. a3 VLADIMIR makes his
GENERAL. Qnuicker, livelier, there, you infernal raseals! One! | exiz wizh Lyp1a.)
two'—one! two!—left! right 1—left! right! [ Exiz both, R.]
[ VLADIMIR conducss LYDIA fowards first barrack, L.| FINALE.
HARDY (cazches his arm.) (Vorza o the stane deserted.of mal 7 4 H
: ind " IK on seein e stage deserted,qives a signai towards R., an ASSAN
Miss Fatinitza must’uot forgot .hor brotter. BeY appez,zrs with g wild bd?zdof Bas}:}i-Bazoukg, who come forward cautiously.
VLADIMIR (indignanly.) Several noiselessly overpower the sentries, who are looking with curiosity off' R,

Be assured my respect for Lydia is equal to my love. [Bosh ezit.] | at the Russians drilling. Others spike the cannon, and ihrow down the Russian

Harpy. However it be|szeps fo enzrance of barracks,} it 13 better that | Aagstaf.

NOW UP, AWAY!
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HASSAN (who, led by VUIEA, has crept to the barrack.)
There are three in here !

HARDY cries out.

(CHORUS drag VLADIMIR, HARDY, and LYDIA out of hut.
HASSAN presents a revolver.)

VLADIMIR. (who has snatched a sword.)
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HARDY (is at extreme R., and is prevented from calling the Russians by Halt there ! You might hit Fatinitza !
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: - Ko¥F falls half helpless into HARDY's arms, and the latler rests his
lII;e ITu’r/c disappears, HARDY leaps on to a gun-arriage, and calls.) | n(;;e-bo{;(;c ;n tlzfe ge;:zral’s back, and writes fu;'iously. 1 'abliau. Srwus
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106 SECOND ACT.
“KISMET” .

The harem of Izzet Pasha in the fortress of Rustschuk. A large room decorated in rich and fantastic Oriental style, and hung
with tapestry. Rear part of the stage raised three steps, and separated from foreground by a handsome iron grating with a wide opening,
c. In background a recess with an oriel window built outwards. Broad, comfortable divans of rich material along the walls. No other
furniture except richly carved shelf-places on the walls, and high cushions and pillows on the divans. R.and L. curtained doors, with
borders the color of the curtains. L.a “mongal,” a sort of wooden stard, supporting a copper basin filled with glowing coals. A can for
coffee on the same. Brass tongs for taking the coals to light pipes with.

NURSIDAH, ZULEIKA, DIONA, BESIKA, SLAVES, NEGRO Bovs. [Zke four women sit, each with toilet-tables in front of them.
The slaves help them at their toilet.]

No. |12 TOILIET CHORUS.
ALLA BREVE Moderato. +_.__ .f'.. l PRt m
6 - —5 — 0009 2 —0 980 D —> —-D
== R e e o e e i e iy B
(awlid, VW F A At afrslz ~72 ! — g a
o ' \\BY, = ——! =t v
o o/
_i . .‘- . i_ . /-——S\ fp> p_‘_ . ,i. . # .
PLefelfela 2 2Te T | |[= Lolelfe
Py N -t I . b 16) 1&1 < A } =' } l{ 'r -
s \¥ s [ Z vl 24 yea i
P <= —— - V]
o | -
- £ fg | i
PO -~ 4 g‘ g8¢3%- 42492 5 .
A=)t/ 15 “2 %= — i
frsP =7 raltarafrsiZ yd y ped il Y — 7  ——— ]
\.\]1/ ! %1/ 7 =S et go—1—} b | =~ a‘, :]_ . le_]_
- - Fo- G o —_— 9-9 9@}
I e S O i e 5
S - I . — -® m
s Z1-= Z —% D I S o B - - i e
75 === — ____A__L__':b =
4 [ — —— -
. [ TR A A (O A T
A2 A AL L
. — i /-\
f-——¥— K| : KB o8 B s eZa o2
—— ' I i - B! i ! ol — =9
(P—z— 17 A7 i <z e S o T i —
SE— iy ooy t— LPLPE ESR S ! a I ) S — !
-t~ # ~t - fp p
o --0-0- 5 N Y -
““aope| @ P O O|0REM, §-s—g-g-|d-a-g-g- -+
IS5 e—w—o o |ls-# - |9 999 |- 9-9-9-9| R > (- S R | I S
e destt— 2 Lo tepselovowlosseld A A F-c Ao
TR EEIEE > 5 2 ZT ==
~ Nursipal & BEsIkA.
G TN NN TN
e e - e
) |
v To the native fas- ci -
Den Ge - bie-ter zu ent-
~ DoNiA & SULIEKA. Al in - ge-ni-ta ma-
f al
JL } N- j - N | 1.
h - - o hd hoad =y J;‘ ™ \{‘ Y ‘! T r Y—.—%—.-i
& ooy —
To the native fas - ci - na - tions
Den Ge - bic-ter zu ent - zi - cken,
Al in-ge-ni-ta ma - i - a
. = N NN N T
] w— — el - = 0—gO0—g 0 —
\‘UVV . g R o @ 4 — ?
i, o ! [~ v
v b v b | i |
CHORUS OF 8 SLAVES. To the native fas - c¢i-
Den Ge - bie-ler zu  ent-
~ All’in - ge-ni-ta ma-
N , o NN
- —t—-? 13 13 - o T C—— .\ N N N M S
hrt = s fel=—gi=- e B e ™ e
ﬁ_fi l) fz ~ p . . . . 5 9
: 2 g 9l 99 o __
) ———) T —lt=1—Tt=1]0co-9-9-|0-9-90-9-|8 o -@ I a— -
YRR S M o ) o e -t [ g I s ° ‘ P—
= s e =
—
—
-



107

- } 1 3 “ N N i i ] } NN N N— =
i ! ™ — | E— p .| : ! H ]
‘JUV 7 ‘_+ o H [ ] 4 7= [ J ~ [ ] L‘j _.__7‘6_...

- na - tions Of a face that’s fair and charm - ing, Nov-el graces Art doth

- Zi - cken, gu-ter Lau-ne ihn zu  se - hen, missen SOrgsam un - Sre

- I - a duna - ma -bi- le sem - bian - te nuova grazia ven-ga
R .

e B e —1 N N - ?
by =EE e :

o 7 > y- 09—~ s
Of a facethat’sfair and charm - ing, Graces new,and com-bi - va - tions
gu -ter Laune ihn 2u  se - hen, missen sorg-sam wir uns schmick - en

d’un a ma-bi- le sem-bian - te nuova  gra-ziae leg - gia - dri - a

— N NNy ! : — S ——

h T T - ‘| T ‘I j 1 H — T T | 1 T
{r=? C ——0—¢— 7 !,c____'_ _c_,__g_.,_"_,_d o
o i =, l I’ [ 4 f i [4 f |

v v I | ! v v V - Tg‘ 'r' ,!

- na - tions Of a- face that’s fair and charm - ing Novel graces, Art doth

- 20 - cken, guter Lawu - ne ihn  zu se - hen, mussen Sorgsam um - sre

-1 - a d'un a-ma - bi-le sem - bian - te, nuova grazia ven- ga

7 r—— . [ —— N [r— S S ————
i o090 5| g——1 P -s0—
B - z C A S " o—*—e—ye

; - -
o o— 0 —o—1-0 -—— ————
o 3 o—o—|-° ‘  —— -e——9 o—» ® —0——

\ g’h" ] o (d ! O— 4 ] o= ") ! I B—

- ] i ; ! - } : ! ! ! ! ' | ‘ |

| |
— — e > v,
- o—8 | 2 ) 2 | o090 o _ o 0 ]

e —” et e s ] —
— e — - - ~ B A S SN E— —

add with lav - ish hand, .0 vua..... All  to please tho lov-er's eye, Al to
Rei - ze wir er - ho - hen, um 2w fes - seln ci - nen Mann; wm 2
Par - te a pro - di - gar...eeeveiinnenns Per pia -cer alll a - ma- tor, per pia -
NN TN >
@—’_ﬁ' — d—af i I — e—p —f—p——o—2—0—9—0 @~
- L ) 7 SR - B— #- 7 RSN IS R S N S —
Art doth add with lav - ish hand All  to please the lover's eye, All  to pleasethe  lover's
un - sre Rei-ze zu er - hol n um 2w fes-scln einen Maun, um zu  fes-seln  cinen
ven-ga larte a pro -di - gar Per pia-cere alll a-ma - tor per pia-cere all’ a- ma-
- N N N
— — | N Y
—_—l——?ﬂ.—dg—rg_ ! __,L r\__:,‘t_g’\_g'\__" : _J\_ ]
e . e l—‘,’»—?—ﬁj—ﬂ——ﬂ—f—— - S S— —————
N AT - P AN R S i 187 b S Y B R Sy Sy =
S v v Y " cT
add with lav - ish hand,............ All  to please the lov-er's eye, All to
Rei - ze wir er - ho - hen, um zu  fes - seln ei - nen Mann; wm  z2u
Par - te a pro- di - garn..c..iee eie oen Per pia -cer alll a - ma- tor, per pia -
o 2 . - s » £ -
2 a
. gp3ff2% 22222° 2 £22222%
/ s S i I B - B S " S S———— —
ﬁg_; i T — p— — ———
'V i v S —
z |7
s 5 5| 4 4 < 4

— s d i ] i . |
91——0 ‘ j I = , , .

: g a ‘ oz — oz 7



108

1:33.:'3—?3:#—

o0—o—Y—op

4;7_%:* —
& f N
I ‘! a —__

I { } i H —p ud o |
— Y N 7 B R—— .- y—is ———
lover's eye. These un - fold at his command, Every charm, Lan - guish and
Jes - seln ci-nen Mann, wen - det  vie - ler-lei man an, ja gar Co - quet - te-
a - ma - tor, vuolsi il fa - sci -no so - dut tor; lan - guir si
N A | | N N | N N I
NTNTNTT NN N N : F B F
! a ) ! : ' | i ! ;
g—g—g—e —a 2 y S " — F—2 =
1 L4 L%
These un - old at his com - maud, EV - ry charun, se - duc - tive
wen - det vie - ler ~ lei man  an, wen -det vie - ler -lei  man
vuolsi il fa - sci-no spie - gar, d’o -gni vez- zo se - dut - tor!
NONNT NN R W VR . HE
! ] 1 H | A iy A ) 0‘ ) "7 ::,' | [ I— ‘].
- — - —g—0—¢ —o e .
( ! H L H ] ﬂ % e 4.’ i ) I)’ = - _d—
[ v v VWV v Vv v v v v e =
lover’s eye, These un - fold at his command, Every charm, Lan - guish and
ei -nen Mann, wen-det  vie - ler - lei ja gar Co - quet - te-

a - ma - ter, vuolsi il fa - sci-no se- dut - for; lan - guir si
o » o - o £ 2
- N
2 2 8352 * & 4422823 =2 A o~
! L:h -——‘——_—_b ) o + — ~i + 4 ] e [ ! !
m\vj—”r——f —'—' ——‘—1‘—29—!7—9——9——9—0—4 — Y ——
. — e — ' : — Y ‘ . —

P

decres
|

I . v

] = ——%

[ /7] L/~) - | !

| i e

(With affected sadness.)
— —_—-~

— — 2 |—g—] —a— ]

{ Z Z —7 5;“_*‘2;‘_—5_5_
la, la, la.ceeiaeenoa... . Co -
la, la, l@....coovenevonnn Weooiveee ounn. nur
la, la, Ceeeesnsneen la... ccooaennn. blan -

e S -
o e s | = —
= = .7 a" d H —]
With  soft ad - dress - es, ah! Ah! co-
das ist der Ko - der, ach! ach mnur
lu - sin - ga - re, ah! ah! blan-
- ed{ _Al /z )
= = ¥ 38—
| oAl y 2 s et
=7 F P a0
la, T : T Co-
la, la, la...oo.ooiiia.... o ...oooiiael nur
la, la, la.......... ceees lacioiieiinnann, blan-
— N R S — =T —N
R — I [ e N o ¥ e N 69 &N
& o —o|3 & ’"_‘:—1: :z 9}—?_’}_ g " g——r —-% _F___—g _jﬁ oY
p
4o D £
s Y— —% ! !
! i o . o . 4 o
- : ! | f ! | ]
2



109

= = e
A\ A—yy>S p & 7 — A—, L—d:
- quet - ing, la, la, . S | co-
schwdr - mon, la, la, la......... . la........... . ach

di re, la, la, la....... veeens cen la.......... . blan-
i F} -
p = g - x = .
-t #-‘- z & a\_____/
- quet - ing, ah! ah! Co .
schwdr - men, ach! ach! achl.......
di - re, ah! ah! blan
—s —= = i i
‘B : ? } ' v_d a_ u_‘f Al
(= = 2 sty |5t gt
voZ2. > ! - f — =P - I 4
I
- quet - ing, la, la, la.eieseieennnnnns Co-
schwdér - men, la, la, 2 . la,....... ceeee ach
di - re, la, Ia, 1o, ieiienrnnannnn la,....cove blan-
 — N ——— e e B~ s S~ s
== s it i R ey € R L —
{ — -@ 4 4% -0 a-§o—
CAr o P * #“” : dlas -
» 2
) . . | !
Jor— ! -0 9 o : 0 o o—p
e . | | S | ‘r F—
stentato. & tempo. Nursipan.
e ) — g = -
.=.' : j e i-|-—— -
eSS e == 6
quette, withfond ca - ress - es! That is the way! Up -on the
da zap - pelt Je - der, das st die Kunst! Zu Ro -zen-
dir e vez - zeg - gia - re! e vez - zeg- giar! Del sen la
e P . — } ‘ e - n
e — z = £
——— @ -8z » v ¥
-quette, with fond ca - ress - es! That is the way !
da z2ap - pelt Je - der, das st die Kunst!
dir e vez - zeg - gia - re! e vez - zeg- giar!
£N— | ] .
éb——ilg = ~1= — e e -
;_p::d___._é i - ' P
S—
y T Fryr T
— A ALLs o 5 o0
= g5 T wres & ¢ 2244
¢ N } A :: H ! o N by ! r [ [ ! : — :-:
@g__ 4] —~ = — =5 !;”‘/’_j—l—.————i ;:“/' x e s
S _—y— .. -‘h r_
/ P mw
- - -
g p— i S —— ey — - — Ty Ty —
e e [ ——— . — i e A ] B e
. —= oo
-ah



aim — -
3} ). o. e~
- '—< H ! d hak r - ke -
L i e — :
shoulders, powders  soft enhance their  whiteness!
wangen, brauche ich nochmehr Car - min......
cipria, avvalor - ar saprdil can - -do - re!
DroNa
1 ) G i 1
= = = S e
7 \\AY) ! f
U o T T
While on the cheeks the 10 - ses
Schwarz an den  Wimpern macht das
La ro -sea go - ta rav- vi-
2p. Avti SowLt.
"
—h L] - L I—) L L_J
> F—=&
[Y ! ." L
They’re here!
Schon da!
L'e qui!
— o o
1 ‘ :‘,..- . . L] . -
2 2 ol £ £ £ S008 Hy gt
NP ——» —a 7 S ./ Wi o 4 4 Wy ey T
Y —— ! S i 2 I S — S S P
|G e — - o ——— L
v = —~—
N ® N & N 28 -y - - e £ z 2
S —- S— - ——— D — —2 Iy N —
B AR e e B S SR S A R
N I A — —) A — 7 A, -. v / v
‘ 14 [ 14 - 7 g
BEsIkA. .
Y al J — ). 1 .
1 _— — y_Y ! ! ! 4’ 1 J| Il .
2 i T —
I/ \ AN vAi — i yof I (I !
v v " — '
I'd tinge the lids, to give the eyes more fire, and
Viel Weiss im Gan -zen und die Tail -le  zart und
Vo far il ci- glio pit vi - va -ce di splen-
ﬂ ¥ £ ﬁ i I' -— - -
(G LT
J A
Sowmetimes need re - "viv - ing!
Au - ge  feu-rig gli -  hen!
var m’¢ duopoan-co - ra!
2Dp. SOPRANI SOLI.
{
7 - g
o
With this!
Ge -wiss!
Co-sl!
-~ ee——— . -
e ph b eite, ZEEfe o JJI] , , o=  uE E
A= L — e e L e B . e i 1
=Pt i - T O S I
I
N - - £ £
qzﬁ!:g;l:;ﬂ: SN — N —-74,\—#?,#—1\—-:— ———!%ug__ : ; T —
5 e I o it s B s - e I B B B s B B w8 CEEEEREEaE
\ ‘i -G —V Y. _" { v — v — -2y —_—
1 - #i, i,, o L 2



31

NURSIDAH.
e — et
- o } ' }
r=?— v - < Y-fo—o—o—p—p— —Ep L) -
A — - Y/ 4
bright - ness! The carmine hand to me!
diinm. . ... Und ir noch mehr Car - min!
do - re! ILa ci- pria porgi a me!
SULEIKA. Di1axo.
— CNT N NN N ) 3 CNT N NN
fp—% Y l9—o0—0—0—0—|[9 4 - 4 Y fo—9—6—0—»
\\SY ' i '
M Reach me the powders white! Where can the black dye
Reich mir ein Ros-ma - rin! Und mir ein we - nig
Mi porgi il liscio an - corl La tin- ta nera ot
2D. ALTI SOLI. 2D. SOPRANIL 2D, ALTI.
. . — 3 | — Y " —
!‘\ ) He P ) [4 H" :’ [ 4 hY H= = bY
=" : e = !
That's  well! They’re here! Oh, well!
Ver - steh! so - gleich! ganz gut!
Va ben! Qul sta! Eb . ben!
S
shte,

E'CCf e o 2 & ble 2 & 2 2 & fe 2 o o o e
P—— S I S I | [ S S IO Sy S— ! —
fr=? Y fo—» o S ' JS— J—cJ— i J— —

A\ il 5 j e — | | — A
2 £ 2 2 2
qi__ah——ﬁi a.h i *H—#—g——ﬁﬁ . . N r— E —e
7.}() ) L C —1| !/1——-!'7—", Lk { } ! ! . ! — ;
Ped. ¥  Pud. *
BESIKA. J/ NURSIDAH. ABESIKA.
— P N N B, o B }  —— - 3 7 N ——
L UP’HE“—‘——‘——O o i .'s . S — K = 7’@’;_@ Y a—
b Bring perfurned wa - fer light! The carmine here! “"the dark forms
....... v ve. Und mir noch viel mehr Weiss! Und mir Car - min! Mir sehr wviel
E Ya-qua di sen - tor! La cipria &4 me! La-qua do-
S SULEIKA. S £IONA.
0
P— [ — (B R - —
e E— o e Ty
4= a LA 7 7 R  B— 2 Hr—r—V—L i)
. o .
v be? The powders white ! The black is near!
Schwarz! Mir Ros-ma -rin! Mir et -was Schwarz!
&? J1 liscio an - cor! Jl ne-ro ovie?
2D. SOPRANT. 2D. ALTIL. 2D, SOPRANL 2D, ALTI. 4D. SOPRANI.
— | - |
f— 3 — { 3 f /) 3 zL f [ ) 3 -'fg'
o l—fe—a—! ——2 — !
%ll H - - - ~ ! e
’Tis  here! Yes, here ! Yes, here !
ich  jlich! gleich ! gleich ! hier ! Da!
Lé qua! Sil Qui! Si! Qui
-
fe 2 & =2 2 & = T 1
O S gl RS S S S s oS S _— . o _———————_—
oo =
O ——— = =
ﬁ-’- : £ P - > %-‘- =
—g—4® » ; - 2 —o——"9 7
it ' B
== — = B——T% =
ﬁdc * b ]



112

(Both together.) cahnando.
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With affected sadness.
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MustaPnaA (beardless and yellow, speaks in a falsetto tone.) What ! still
prinking? Hurry now! His highoessis coming!

TeE WoMEN. Izzet Pasha? Ah! (Signs of joy.)

(The sloves bea away all the toilet-tables except one, which is left standing
aside, L.)
MUSTAPHA (at the door L., which he opens.) Ilere he is already!
(Makes a low salaam.)

IzzeT PasHA. (On entering, the women surround him, and lavish their
caresses on ham, all of which he wards off with indiference.)

ZULEIKA. Let me kiss thine cyes, O lord and master!

TaE OTHERS (tumultously.) Me too! Me too!
1zzET. Come, let up! Whose turn isit to kiss me to-day.
Mine! Mine! Mine!

1zZET (warding them off.) Sabr! Sabr! (meaning ‘‘paticnce.”) Order
must be maintained—even in a harem! You know in principle I
am opposed to the institution of a harem: but for the present I
express my sentiments by maintaining the custom of paying at-
tentions to only ome wife a day. It won’t do to bring on the re-
forms all in a lump, you see! So, then, who is the favored one to
day?

ALL.

ZULEIRA {zpproackes.) 1 am, O lord and master! (.4bout to kiss him

IzzET (wardsher off.) Sabr! Allow me to verify! (Producing note-book,
muiters) Zuleika, Diona, Besika, Nursidah,—Zuleika! Correet!
(Kisses ZULEIRA.) Good morning, dear! The rest of you—get
out of this !

Toe OTHERS (murmur.) Ohl
IzzET (emphatically.) Or rather—no—stay and listen !

TuE Four (submissively.) To hear is to obey. We listen,
Izzer. 1 have concluded to give you a new companion,

Tue Four. A fifth wife? Shame, shame !

12zET (pinches NURSIDATI and ZULEIKA in the cheek.) DBut enough of
this | My faithful Hassan Bey has captured two beautiful Christian
maidens He wishes to imnake me a present of them; and I can
hardly refuse him and be consistent, since the reform party in
Turkey is friendly to the Christians, 1believe a man canwot show
his regard for ladies better than by marrying them,—whether pole
ygamously or monogamously is jmmaterial to me!

ALL (indignantly.) Tor shame !

Izzer (sternly.) Silerce! (Humourously.) Tam friendly tothe Christian,
and in my own peculiar way give expression to the prevalent re-
formatory ideas—by reforming my harem.

WHEN SICK MEN ARE FAILING.
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ZULEIKA. So our Lord and master loves us no more?

IzreT. Oh, yes! Of course I love you; but, instead of being quar-
tered, you must hereafter share my heart in fifths or sixths. It
is plenty large enough! (Four women screeck in concert.)

LezeT (warding them off). Oh, don’t make such a fuss, ladies! It’s

practical reform I want.

ALL THE WOMEN (screech angrily together).
swarm around him.)

For shame! (Zkey

[zzeT. Sabr! Silence!

MUSTAPHA. (Who has been standing motionless at the door, hearing
woices outside, looks out, and says) Exalted sir! Hassan Bey
humbly begs admittance. He brings the Christian maidens.

THE WOMAN (Screeck). For shame!

1zzET (with emphasis). Hold your tongues! Put down your veils,
and wrap yourselves in your mantles; and, Mustapha, see that
not a soul of them stirs : if they do, intimidate them. (While the
woman are veiling themselves and wrapping themselves in long,
white sheet-like mantles, ke turns to audience) The flogging of
woman is antagonistic to reform principles; but, in practice, the
institution has a strikingly persuasive power! (Goes o place of
honor,R. The women seat themselves on the divans, and mur-
mur discontentedly together) 1 don’t want the new-comers to re-
ceive a poor impression of my marital life at first sight. 1f one of
them stirs, Mustapha, you know how to persuade them to keep
quiet.

A few bars of music. VUIKA, HASSAN BEY, VLADIMIR, as FATIN-
ITZA, LYDIA, and two Bashi-Bazouks enler C.)

HASSAN (makes salaam, serviley). Exalted sir, here are the two
Christian maidens. May the sun of your favor shine upon
them !

[zzET (f0 VLADIMIR, who stands so that 12ZET cannot see LYDIA).
Stand aside, maiden, and let me see your companion.

(VLADIMIR sleps aside.)

12ZET (beholding LYDIA, who stands there proudly). Allah, il allah!
What a charming vision! Fair stranger, and the rest of you,
listen: you are my favorite, the chosen one of my heart,—you,
and no other.

FoUR WOMEN (%issing out from where they sit). The huzzy! Mis-
fortune shower down upon her! Away with her! (Spring «p!)

1zzET (without looking at MUSTAPHA). Mustapha!

MusTAPHA. Effendim?

1zZET (as before). Persuade them!

‘MUSTAPHA moves his whip significantly toward the women, where-
upon they seat themselves again, violently gesticulating.)

‘Izzetr (fo LYDI1A).
with me, and reign over us all!

Come, beloved one! share the place of honor
(ZTaking her hand.)

Lypia. Away!

ViapiMIR.  Your highness, Princess Lydia Imanovna is the neice
of the Russian general commanding the forces across the
Danube.

1zzeT. So much the better! I have been longing for a Russian gen-
eral’s neice in my harem for some time.

VLADIMIR. You cannot refuse a handsome ransom for the Princess

IzzeT. Who can make me take it?

VLADIMIR. International law.

Izzer. International law? International law—to use an Occidental
expression—is mere bosh!
LYDIA (reels to divan). O, horrible!

VLADIMIR (77 underfone). Be calm, princess! be calm!
trust in Russian valor to rescue us.

We will

Izzer. The Princess Lydia shall be my favorite from this day forth.
(Searching in pocket) Where is my pocket-handkerchief? She
is weeping. Oh, yes! I forgot: it is in the wash! (Calls)
Mustapha !

MUSTAPHA (in underione). Effendim?

Izzer. Lend me your handkerchief. (He throws it to LvpIA.)

HASSAN (points to Vuika). Your highness, it was this man whose
cunning led us to the Russians.

VUIKA (very serviley — salaam).
highnesss !

Your most extremely exalted

IzzeT. Very well; you shall be rewarded in a princely manner.

VUIKA (salaanm, as before). Oh, your highness! Gospod !

1zzET. Let me finish. You shall be rewarded in a princely manner
as soon as we receive our money from Stamboul! They are
already owing us forty-two months’ salary.

VUIKA. But, Gospod, I am a poor man of low station.

Izzer. And I am a poor man in high station: that is the only dif-
ference between us. :

VUIKA (howling). Oh, Gospod !
1zzET (Yo MusTAPHA). Well, then, give the rascal ten shekels.

VUIKA (receives money from MUSTAPHA). Ten shekels! Gospod,
I am devoted to you for a lifetime; I—but he has given me only
five ! k

Izzer. That’s all right. Everybody who has anything to do with
us Turks must be satisfied with fifty per cent, and consider
themselves lucky to get that.

VUIKA (gnashing kis teeth). Oh, these devilish shabby Moslems !

VLADIMIR (whispers to VUIKA). The Russians pay what they prom
ise. .

VUIKA (as ke is led away by two Bashi-Bazouks, aside). Just wait,
Pasha: I shall be revenged! (Exit!)

IzzET. One thing more. The Muscovitish attire of my bride des-
troys the illusion. Mustapha, get the best of clothing and jew-
elry ready. (70 ViADIMIR.) And you? What is your name?

VLADIMIR (guickly). Vladi—(Correcting)) Fatinitza, your highness.

IzzET (continues). Well, Fatinitza, in the mean while you can assist
your mistress at her toilet, until these perturbed spirits here
(pointing o the angry-looking women. who have been kept quicl
by the sight of MUSTAPHA’S whip) have calmed themselves a lit
tle. The rest of you now follow me, and listen to a half-hour’s lec
ture on domestic economy! (A4 exit,except VLADIMIR amd
Lyvpia
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I FEAR TO THINK.

No, 16. DUETT.
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I fear to thiuk \\hat f‘lte,
Mecin Herz es zagt, seit  hier
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I fear to think what is  her des - ti - ny, With dread and
Mein Herz, es zagt, da ich al - lein jetz mit ihr @ bin, was
Oh qual ti . mor mi vien del suo de - stin, di tal du -
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doubt I think, what will the end-ing be, what will it
ich ge - wagt wo  fuhrt es  mich noch hin, wo jfulrt es
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- mid so man -y griefs, Some joy doth still re - main, One friend 1 shallre - rtain!
bin ich nicht al - lein, das soll mir Trost verleihm, die Freundin bleibt bei mir!
tan- ta angustia almen conforto al mioc do- lor avrdo un a - mico an - cor!
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4 Here are the gems, the robe and veil,
Hier ist der Schmuck, und hier das Kleid,
Ecco il mo - nil, la  veste eil vel;
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What shall I do, or say, which shall I heed? which voice obey ?
Was  soll ich thun ? ach wem, wem folg' ich nun? wem jfolg ich nun ?
Che mai fa- 1o, che mali, qual vo- ce mai a -scol-te-ro?
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Wilt thou be - gin my hair to smooth and dress$ This string of
Be - gin - nen  Sie, das Haar zu flech -ten  mir, Die Per-len
Vorrebbe a  me la  chioma unpo’ acconciar ? (aside.) Ben mi sta.
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Break not, O heart, thy grlef re -plPSb !
Wie ist sie schon, fast schwindelt mir £
Ti frena o cor,non ti spez-zar!
e o o o a s .
soses, Bs 2208  EREERSS. T e $O808,
A s s ‘ —ztt:‘:::::’zs—:g: Mt il P R ——
b=  — ! [ T e i — b ——— | - AR gty
\\BY mncom : - ' i —— -5
i——
> - e 5 - o o* o oo o5 5 -
S — 9 -—O— |- —— P —— S s . ) . .| _ — ) —
)io8—8—r—9— — o e— b8 i i ’—8—"—5—
e e T e e e
—_— ___._o_‘ ;“_._E_ DY — N N N R DY
_‘Eig 5’ ) g’ i—— s—o—|" A 11| 4
HL__¢_4_, / E— / o—o0—¢
pearls becomes me well ! Wilt lend me your aid? Let us commence !
wer ~den gutmir steh'n!  so hel - fen Sie mir! Be -gin -nen wir!
rd gues-to mo - nil ! Mi voo - le aju. tar? (aside.) In - co -min -ciam !
( To Lyp1a.
f -'N- —\ "‘ )Y
ad Lol - {4 [ 4 1 N—N- -
<P G B o R
L.j I/ / - —9—o—|
With all my heart I ll be your mald' You are o-
Ich hel- fe schon, ich bin schon hier ! Ich bin schon
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But ah D6 careful what yo you do! Ah Such
0 weh Sie sind gar un - ge - schzcktAch,Sad
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tremb ling movements nothing will a -vail, The hand is all un - sklll’d Ttis plain, She
zit - tern  ja und bringen’s nicht zu Stand’, ver - ste - hem das  Fri - si- ren  schlecht, sehr
suo tre - mar a unul-la  si ver- rj, dav - ver maldestra o la sua man, A
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knows not how, her ef -forts on- 1y fdll Sho txms but los - es time in vain; JThe
un - ge - dbt scheint da - rin ih - re Hand ! Wir kom - men gar wicht vor - wdrts rechi; drum
- quel che par lei ac- con-ciar non si si sforza e perde il tempo in van: d’un
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quel che par lo lac-con-ciar non 80 mi sforza e perde il tempo in van ; d’un
£ £ 2 L £ 2 A
£ &2 &2 £ 2 & & £ 2 —
i 1 . _p~__ :p__‘p [ R o e — o——
Pt ————7 3 | ‘ 7 i ol ‘ d =—‘4 '","“—Hg‘ S-—'i'b!:
e = ! - (N I~ 1 Y AT
v — _i;_ —-:L_
e * e * e b s * P o * £ 2
) ————— 2 | ] ——3% 2 E—
e - f | ! . - 1 !
———— } ; — ! . i - , — _# y
G N N—-N N N N—N N N —— g - =0
' , A | N 4 N : \J — S |- S
é{?—v‘i o——p= O | —a—* o—9—|—a—— j—d*‘:a-"zz_ - ;— —_—
J T " p——
cause  of such a tremb- ling hand, I can - not un -der - stand. If
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she knows not the way, If  she knows not the way, Pl dress my - se-lf to - day!
wenw's nicht an - ders geht, und wenw's nicht an - ders geht, voll - end  ich’s schon al - lein !
lei non s& acconciar, se lei non si acconciar mac - con - c¢8 - 10 da me !
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par -don me, 1 pray, 0 par- don me, I pray, T'm not to— blame to - day!
wenn's nicht bes - ser geht,  ja  wenn's nicht bes-ser geht, so bitt  dch  zu  wver - zeilin!
vo - glia per - do - nar, deh vo - glia per - do - nar, che col - pa mia  non 8! .
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Well then will you be sokind, As to lend me now your hand, To ar -range this pret-ty gar-land on my
Wollen Sic,wenn es genelim, dies Geschmeidund Di - a - dem, mir be- fest’ -gen, doch nur leicht und sehr be-
Sia gentile ed un fa-vor la suamanmi presti an-cor col fis-sar -mi que-sto ser - to sovrail
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hair ¢ Now taste-ful - ly these pearls ar -range for me!
quem ; jetst  le - gen Sie um mei -nen Hals den Schmuck.
crin ! Ed o-ra poi le per- le mi por - ra! (aside.)
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This di -a - dem is rich and rare! Tis  well! Now
Das Di -a - dem ist glinzend reich! je  nun? ge -
Co - de -sto serto e pe - re - grinl Eb - ben! Or
(To Livp1a.)
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ri, Si, si!
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schwind, es st die al- ler-hich-ste Zeit!
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I'm here, Im here, and will not make you wait.
Sogleich! Ich stel’ zu Diensten schon be - reit.
son qui! Non tar -do  pil, ec - co - mi  qud!
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tremb -ling movements nothing will a -vail, Her hand is  all  un - skil’d, 'tis  plain; She
zit - tern ja  und bringen’s wicht zu Stand, ver - steh'n sich auch auf’s Schmicken  schlecht; auch
suo  tre - mar a nul-la si  ver- ra, dav-ver mal-destra & la sua  man, a
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tremb - ling movements wpothing will a - wvail, My hand is all un - skill’d, ’tis plain; I
zit - trem, ach  und bring’ es nicht zu Stand,  ver - stch mich auch auf’s Schmiicken schlecht; auch
mio tre-mar a nul -la  si ver - rl, dav-ver mal-destra & la. mia  man, a
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konows not how, her ef -forts on- ly fail, She tries, but los - es time in vain; ,The
da - rin scheint sehr um- ge - ébt die Hand! Wir kom -men  gar wnicht vor - wdirts rechi; drum
quel che par lei ab- big-liar non si si sforza e perde il tempo in - van; d’un
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know not how, my ef -forts on- ly fail I try, but lose my time in vain; The
da - rin st sehr un - ge- ibt die Hand! ich kom- me gar wnicht vor . wdris recht; die
quel che par io Pab-big-liar non 80 mi sforza e perdo i tempo in - van; d’un
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cause of such a tremb- ling hand, 1 can - not un - der - stand. If
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(A? close of duet, LYDIA exit, VLADIMIR, who kas conducted LYDIA
10 door L., stands a moment gazing after her. The four women
enter softly R.)

NURSIDAH. Come, sisters, we cannot allow our lord and master to
take this Christian maiden as a wife. Come, let us scratch out
her eyes. (With a wild screech, run towards door L.) Ah! Re-
venge ! revenge!

THE THREE OTHERS (f4e same). Revenge! revenge!

VLADIMIR (receives all four in his arms, surrounded by the wrathful
women). For heaven’s sake, ladies, don’t come to blows! You
are beside yourselves with rage. I comprehend the situation,
and sympathize with you.

NURSIDAH. What, Christian maiden! you, too, hate your companion?

ViADIMIR. Hate? Quite the contrary!

NURSIDAH (jealously). Perhaps you would like to put yourself in
her place.
ViApimMiR. No, upon my honor! Hear me, charming companions.

A hundred thousand piastres shall be yours if you help to set us
free—her and me.

NURSIDAH (#ndertone to DIONA). A hundred thousand piastres!

DIONA (the same). And we would be rid of them both !

VLADIMIR. But it must be soon—this very day. I give you my
word of honor as an officer, that you shall receive the money.

NursipaH. Your word of honor as an officer ?

ViapIMIR. Quite right. The word of honor which an officer over
yonder has given to me,—a Russian lieutanant.
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NURsIDAH. Whom you love ?
VLADIMIR. Unspeakably! He and I are one in body and soul!
NuRrsIDAH. And he has many women in his harem?

ViabpIMIR, Unfortunately he has not. Occidental civilization stw
pidly forbids a cavalry officer driving such a charming four-in
hand as you before his chariot of life.

ZULEIKA. But what shall we do?

VLLDIMIR. Find us some means of escape.
dred thousand piastres are yours.

NURSIDAH (¢ undertoue). You can trust in me: I will save you.

ALL Four. You can trust in all of us.

VLADIMIR (/n undertone). Most glorious!

DioNA. But can we trust in you?

VLADIMIR. Upon my honor!

Besika. Honor? You are a woman !

VLADIMIR. Perhaps not so much as you think; and, if it will win
your confidence, then, listen! The Princess Lydia is worshipped
by a young Russian.

ZULEIKA. And this Russian,—where is he?

VLADIMIR. Not far from here.

ALL. Where? Where?

VLADIMIR. Will you swear to assist him?

ALL. We swear!

VLADIMIR. Well, then! (He stands c. Al the women approach him
Simultaneously.)

As I have said, a hun

IS IT A MAN?

No. 7.
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Well,then know that this young Russian is my - self ! They're all half crazed,
Nun denn, so wisst : jener junge Russebin ich selbst! Ich mach Effeckt,
[Ebben! sappiate quel giovano Russo - ie lo son! Faccio impression,
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man, If you on- ly speak of man! They go circling around in their flight,But soon alight, re- cover’d from their
Mann, vor dem einzgen Wortchen Mann; doch bald kommen siewieder heran, Geduld, Geduld, sic  ricken wieder
uom’, a quel sol pensierd’'unuom’, pur in bre-ve ri-tor-nanoa vol, quel va - gostuol ri - tor-nainbreve a
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che siamo noi? No, no!!
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fright | Thou a man? it can-not be! Faco and form say no, you see,
an! 1. NURSIDAH.Q Du ein Mann? das glaul’ ich nicht, Li - genstraft dich dein Gesicht!
vol! Tu se’unuom’ no non pud star, ti  smentisce il viso, il far!
Thou a man? no, say not so! ’'Twould be falsehood, lies, you know,
2. DioNa. Du ein Mann ? das kann nicht sein, leh -vet doch der Au - genschein,
Tua seunuom’ no non lo dir, non tin - fin - ger, non men - tir,
Thou a man? no ‘’tis not true! Men could nev-er laugh like you!
3. ZULEIKA. Du ein Mann? das  ist mnicht wahr: solchein schelmisch Au - gen-paar,
Tu se’'un uom’ no non & - ver, con quel ri- so Iu - sin-ghier?
Thou a man? it makes me laugh! Wheredo men have e’en the half
4. BESIKA. Du ein Mann ?’sist  1d - cher-lich. nie - mals fand bei  Mdannern ich,
Ta se’unuom’ da ri - der fa, do - ve mai ve - du - to sha
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Ro - sy cheeks, like those you wear — Man neerboasted such a pair!  Ro - sy cheeks, like those you bear,
Ro-sen - wan - gen so wie die  sah bei Mdinnern ich wnoch nie?  Ro-sen -wan-gen so  wie die
ro-see go - te quali hai tu non le vanta un uom’, mai pia! ro-see go-te quali hai tu
Lit-tle feet, like those you own, Arethankheav'n,for us a- lone! Lit-tle feet like those you own,
sol-che Ta - ille zierlich schlank gibts bei uns nur, Al - lah Dank! ja nur wir sind zier - lich schlank)
due pie- di - ni come i tuoi grazieal ciel 1i abbiam sol noi! du pie-di - ni come i tuoi
Mer-ry glaoce, like that you throw, Eye of mancould nev- er show! Moer-ry glancelike that you throw,
sol-che Bli - cke lieh - entbrannt ha - ben wir al - lein zur Hand! sol -che Bli- cke lichb - ent - brannt
co-si vis - pe mai non son le pu-pil - le d'un gar-zon! <co-si vis- pe le pu - pille
Such a charming mouth as this, Withsuchco- ral 1lips to kiss! Such a charming mouth as  this,
sol-che Lip-pen ro- sig zart oh -ne e - nme  Spur won Bart! sol - che Lip -pen ro - sig zart
in un uwom’, co-tal bo-cchin con quella- bro co - ral-lin! con quel la - bro, quel bo - cchin
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men don’t  wear, no! Ha, ha, ha, ba, ha, ha, ha, Thoua man? it can - not be!
sah ich nie, nein!  Ha,ha, ha, ha, ha, ha, ha, du  ein Mann ? das glaub’ ich nicht,
quali hai  tu, no!  Ah,ah, ah, ah, ah, ah, ah, tu se’unuom’ no non pud star,
ours a - lone, yes! Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, Thoua man? no, say not so!
Al - - lah Dank; ja!  Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, du ein Mann? das kann nicht sein,
ab - - biam noi, si! Ah, ah, ah, ah, ah, ah, ah, tu seunuom’ no non lo dir,
Men ne’er show, no! Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, Thoua man? no ‘'tis not true!
ha - - ben wir; ja! Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, du  ein Mann? das st wicht wahr,
mai non  son, no! Pi tu se¢’un uom’ no non & - ver,
made to kiss, no! tu moSso. Thoua man? it makes me laugh!
oh - - ne Eart; ach/ €. ., > s L, du ein Mann ?’sist  ld - cher-lich. /:'_
co - -ral - lin, no! Zaeld 52 ta se'unuom’ da ri -der fa, &
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ha, ha. ha, ha, ha, ha, ha, Thoua man ? It can - not be!
ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, dw ein Mann das glaub ich wicht.
ah, an, ah, ah, ah, ah, ah, tu  se’'unuom’ no non puod star!
2d, 3d & 4th verses as above,
E‘#=$‘4 ,'.‘4\ . ;1.2.3.
2222 L. 22 a2 — g8 = ~ > —
g—-ﬂ—ﬂ——ﬂhl A e —— —r--»——nﬂ— — - ”
g ﬁ:” — —— i i ‘ _"’A:E—hn-{-——, == } }
flan) Y- | === — r——w YA —%—L s Ty S
A\ e b —] s
v - Y | ek
s 0 ole oo r L4
DY T ol sl el sl s o * . Q) l'_j |'__|
,);gﬁei — ] — ) = e —g—je—a g |
Eamhiing T8 —e——f—e——8—— Sl —e—e—8—|e—e—3
- P} — = - - ——t— —— —6—e—9— -9 -0—9
‘ sl 7 -




140

|, 4. ~VLADIMIR.
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Too ma - ny charms and gra-ces You are pleased to find in me; Half
Ihr sagt mir schd- ne Sa -chen wund so man - che Ar - tig - keit, die
. Son trop - pe le bel lez - zo che vi piace in me sco - prir, le
z
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sich lonnt e - tel ma - chen, doch im Irrthum  Ihr nur seid. Und weil Euch hol - den
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Ah, yes! a kissthus  of-fered, As a proof of sex may serve; A youngmams lips will
Ach ja ein zdrt-lich  Kisschen ist der si- cher-ste Be - weis; bei Minnern  sind die
Ah! si, so -ave un ba- cio pud di provaan-cor ser - Vir le la-bra d'un gar-
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swift -ly Send a thrill thro’ eve -ry nerve! So, if your lips are not like ice, But lize a bright flame
Kiis -se gar so suss, so glihend heiss, wenn sie das so wver -steht, und das so dhnlich tref - fen
zo -ne fan-no ardere e fre-mir, seil lab-bro tuo del par ge- lar ne facciaed av-vam
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burn,
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Thatyoure a young man,sweet and nice, To doubt no more, we'll learn. Come kiss me now !

kann, damn zweifeln wir nicht ldn- ger, dass sie ein Mann. Ein Kisschen hier,

par che un garzon - cel tu si - a io non pin du- bi-te - rd. Vien-mi ba - ciar,
Ag N 1% ; ’
e @__p__@#__@ o | o _p ] —RNTNT ; — C; _—;*:;_:
[N SNV IS 7 S S Sy S Sty SN S ]
GRS RS 4
Come kiss me
FEin Kiiss - chen
Vien -mi  ba-
) P ————— y— ) N
% __p—__ PO S R B SN O A e T ——
_ [ ] ) R T R S Y-S N A S— - P I
é !——§ o— _._.p.__;__!_ —P——f——ﬂ——ﬂ——ﬁ——— —:3—-—# L —_ 9 o
L 1 [ e | n i :
cres.
- -
|52 3 2 | —— 2 —
i — ° 3 0 | o——£8——5
!' © — C o |[ T
| -F ? ii. ‘ : e
) s e———————
Lnter Lip1a dressed in Turkish costume.
‘ﬁ 3 G S h‘_t—
— - ; — =
6} tpr—v
o v
Hold
Hal - tet
Fermao-
g NN ) ﬁ' h \ # E__-
 —— P L — — A 97— | 6
— ;g:g I —g—" - ‘—&‘:&‘__g__y_: —- ? 5 _:*;_—"““" 2]
without de-lay, The rid - dl¢’s key thowlt quick-ly show, If thou’rt a man, we soon shall
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-leh -ren,was schadetl's ihr, wennwirklich wir,

um mehr zu  wis-sen,uns las - sen kissen!sprecht! Da-
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Ob,gen - tle heart,to thee I'll ev-er faithful be,

Thou ope - nest Heav’n to me,More, ask I not from
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Allegro giusto.
£ 4 ﬁTo be sung very evenly and softly to the end.
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Thatheav’nhave pi - ty,let us nowde - mand! When at eve ning
Ihr seid vom Gott zum Schutze wuns ge - sandt!  Abends, wenn vom
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friendly shadows Shroud the skies with their dark veil, Then the work must be accomplished, With strong hearts it
Mi-na-ret der Ruf er- tont zum Nachi-ge - bet, sei’s wollbracht, doch ha- bet Acht, dass nicht Verdacht vor-
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H >- N N | 9 N
G5\ N N—N N ) N N—N N—-N—
i e e\t Bt e e B e o S N
@-—‘—‘dl——;‘—ﬁ—ﬂ'—d—!——;— = ¥ o Ty, 5 — N
_e_” [ N N = N n > N N—-N ——N —N'
” N N N) | N - 1 ™ Dy N—- —: — : —
S N — o N—-1 50— D — N N—N—- \ -~
e e e e e e e ) N
g N—, ] 7] — e f g Y g T O g 8
(GRS s e B e—g 3

friendly shadows Shroud the skies with their dark veil, Then the work must be accomplished,With strong hearts it
Mi-na-ret der Ruf er-tont sum Nacht-ge - bet, sei’'ls vollbracht,doch ha- bet Acht, dassnicht Verdacht vor-
svolgail cie - lo d’ombre ami-che fosco un vel,l'opra al - lor si deecom -pir con for - te cor, con
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cannot fail. Keep on guard, with courage steel’d, Be our plans witk care conceal’d, So that nothing
her erwacht. Sorgt, dass uns kein Lauscher hort; dann wdr un - ser Plan zerstort, und die Flucht ist

fran-co ardir. Ma convien all’ er - ta star, il  disegno ap- pien ce- lar, che non possa al-
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cannot fail. Keep on guard, with courage stee’d, Be our plans with care conceal’d, So that nothing
her erwacht. Sorgt, dassuns kein Lauscher hort; dann wdir un - ser Plan zerstort,  und die Fluchtist
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be reveal’d, Ere the day is o’er, Shall freedom smile on usonce more, Keep on guard,with courage steel’d,All conceal,
dann verwehrt. Stehet ihr uns bei, so sind wir heut noch Al-le frei. Dochmit Vorsicht wund Bedacht leis und sacht
cun sventar; sinar -ri-de -rd quest’ og-gi an- cor laliber-td, ma convien all’ er-ta star, for - te cor,
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be reveal’d, Ere the day is o’er, Shall freedom smile on us once more. Keep on guard,with courage steel'd,All conceal,
dann verwehrt. Stehet ihr uns bei, so sind wir heut noch Al-le frei. Dochmit Vorsicht und Bedacht {ezs’ und sacht,
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naughtre - veal. Now the work must finish’d  be, Ere day is o’er, Shall freedom smile once more!
ha - bet Acht! Wenn Verdacht hier nicht erwachs, so wird's vollbracht und F: reiheit bringt die  Nacht.
fran - co ardlr Popra al-lo - ra dee ries - cir, vV’ar-re-che-rA4 la not-te 1i - ber - ta!
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naughtre - veal. Now the work must finish’d be, Ere day is o’er, Shall freedom smile onco more!
ha - bet Acht! Wenn Verdacht hier nicht erwacht, so wird’svollbrachtund Ireiheit bringt die  Nacht.
fran - co ardir, I'opra al-lo - ra dee ries-cir, viar -re-che-rd la mnot- te 1i - ber - tal! SoLo.
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key,un - lock the wick-et Of the clois-ter near the thicket. Down the lad - der, soft - ly, mind you, You will
Schlissel auf - be- walren, oh-ne ihn gib es Ge-fah-ren! Durchdic Trep-pe in  den Kcl -ler und dann
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If the darkness us a-vail, In our work we cannot fail, Strong in heart! Bold in deed, In this work
Sind wir nur awf unsrer Hut, muss ge - lin- gen Al-les gut, darum DMuth, kal - tes Blut, auf der IIut
Se sappiamo all’ er-ta star nonpud l'o - pe -ra mancar, for-te cor, fran-co ardir, vuolsi ognor
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yet! If the darkness us a-vail, In ourwork we cannot fail, Strong in heart! Bold in deed, In this work
Fuss! Seid ihr nur awf Ewrer Hut, muss ge -lin-gen Al-les gut, darum Muth, kal - tes Blut, auf der Hut
suoi! Se sa.pete all’ er-ta star non pud l'u - pe-ra mancar, for-te cor, fran-co ardir, vuolsi oguor
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dann ist’s gut!

Abend’s wenn von Mi - na - ret der Ruf

we’ll succeed. When at evening, friendly shadowsshroud the skies with their dark veil, Then the work must
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(A fter the Sextetle,all exit R When the stage is empty, MUSTAPHA
enters from background, and looks around.)

MusTAPHA. Nobody here; so much the better. (Calls out) Bring
in the Russian envoys !

(ZTwo officers enter, leading JULIAN and STEIPANN blindfolded be-
tween them. When they weack the foreground, the bandages
are laken from their eyes. The officers exeunt. MUSTAPHA
stands in backzround, and looks out at window.)

JULIAN (who, like STEIPANN Jooks around in a dazed manner). Ah!
(saluting). Salem!aleikum! Have the honor ! What ? Nobody here ?

STEIPANN (weaponless, otherwise dressed as in first act; carries a
bag with him large enough to hol!d VLADIMIR'S uniform). Ah,
MR. Jurian! there is some kind of Mussulman back there.
(Lays his bag on the floor.)

JuL. (salutes scveral times). Effendi! salem aleikium!

Allah! Rahat lekum. (Mustapha does no: move).
My supply of Turkish is exhausted. Steipann, suppose you try.
I know only three Turkish words. Rac/z, pillaw, and bakskisi ;
that last meaning a fee. Suppose we try that. (Bawls out.)

Bakshish /

MUSTAPHA (comes quickly forward with a servile salaam). Effendi!

JuL. The word “fee” has a wonderful effect in all languages! (7o
Mustapha.) Where is his excellency?

MusTAPHA. You will soon be permitted to sun yourself in his presence.

JuL. And may I be permitted to askin whose presence I am sunning
mysclf at present?

Mus. Iam Mustapha, guardian of the harem.

JuL. O fortunate man! So the care of the many better halves of
his excellency is entrusted to you ?

Mus. (shakes his head negatively). Evett! Yes!

VLADIMIR (¢nters R., now dressed in Turkish costume).
It is he, with Steipann!
you? (Zhey embrace.)

STE,. (aside). Holy Petrovitch! the lieutenant!

Mus. (swinging his whip). Allah kerim! Apart, apart!
there, bold girl! or—

STE. Beg pardon! but, my dear Kislar aga !—

Mus. Silence, Giaour! It would cost me my head if his excellenc
should learn that the sanctity of his harem had been violated.

JULe (presses a coin into kis hand; leads him aside. In undertone.)

ush! Make no fuss about it. She is my sweetheart.

Mus. I understand.

VLA, (takes him aside. In underfone). Don’t make any fuss about
it: I am his sister.

Mus. Impossible!

STE. (as VLADIMIR and JUL. embrace once more, takes MUS. aside.
In undertone). Let up, a little, Moslem : she is his wife. [Gives
him money).

Mus. (astonished). Allah kerim!
the mother of his childen!

VLA (én undertone to JTUuL.). You come with ransom for Lydia and
me. Hold Mustapha's attention for a moment: I want to speak
a word with Steipann. (Cael/s.) Steipann!

STE. Liecutenant !—fairest Fatinitza, I meant to say.

JuL. (epproaches Mustapha, fakes him by the arni). We will leave

them by themselves a moment, Effendi. He is herlong-lost father !

Mus. Allak bilier ! 'What relations !

(JUL. speaks with him tn undertone,and conducts htm to back-ground.)

VLADIMIR (%as been wille STEIPANN at background, where they have
spoken animatedly together, and shown him the key secretly, In
undertone). Here is the key. ’

StE. I understand, lieutenant ! [ Zakes the key and points to the bag).
I thought I would bring your uniformalong, in case you wanted it.

Mus. (Zistens). Allah kerim! The pasha is coming! Away, maiden !
away to your chamber !

VLA. (embraces JUL. Inn undertone). 1 have told Steipann everything.
Now, try to send him back to our camp as soon as possible.

Mvus. (Aourishing his whip). Away, or we are lost!

VAL. (embraces STE. In underfone). Now, take care and be vigilant.

MUSTAPHA (Zears VLADIMIR away and shoves him towards the door).
Off with you now, or we shall lose our heads !

(VLADIMIR exit with bag, whick STEIPANN flings after him.
PASHA appears in background, C.)

MUSTAPHA (going to meet liim—imakes salaam). The Russian en-
voys, your highness! (JUL. makes a deep bow. STE. salutes.)

[22ET (n0ds condescendingly). Kosh geldin ! you are welcome ! (70
MUSTAPHA, without turning his head). Mustapha!

MustaPHA. Effendim?

«2ZET (as before). Coffee! tobacco!

MUSTAPHA (makes salaam, and, stepping backwards, calls,R.). Ka-
“édshi! Chibudshi!l (7%ree negro bays bearing coffes, and three
with Jors Curkish pipes, hurry in, R.)

Allah, il

Jur.
STE.

His voice!
Julian, my dear old boy! how are

March in

His sister, his sweetheart, and
Oh, these Muscovites !

1zzeT

[ZZET (offers JULIAN the place of honor, and shows STEIPANN fo a
divan lower down and near JULIAN. He seats himself ai
JULIAN'S side, crossing his legs in Turkish style, which the others
awkwardly attempt to imitate. With dignity, 1o JULIAN). You
have come, O stranger, to offer me a ransom for one of my pris-
oners. .

JuL. For both of them, your highness.

IzzeT. Then you will be disappointed.

I shall retain the charming
Lydia for myself.

As for the other, she is nothing to me.

JuL. (aside.) So much the more to the general.

IzzeT. 1 will return her—in exchange for money, of course.
what do you offer for IFatinitza ?

JUL. (coolly, as if computing) Ahem!

MUSTAPHA (steals to 1ZZET, whispers quickly).
is his wife.

[22ET (aside, rubs his chin slowly and proudly). Then I will press him.

JuL. (smoking). Well, your highness, I think a thousand roubles is
plenty for her.

12zZET (protesting).

JuL.

Now,

Your highness, she

Oh, she is worth five times that sum!

Five thousand roubles? Your highness must be jesting! 1
will give two thousand.

1zzET (cold-blooded). Four thousand: those are bottom figures !

JUL. (calmly smoking). Then I guess we’ll let you keep her, and wel:
come, your highness.

1zzET (with vexation). Allah, il Allah! I keep your wife?

JuL. She has a lot of faults: her greatest isa total lack of womanly
qualities. (IzzET #7ses, JULIAN and STEIPANN the same. The
slaves take the pipes and withdraw.)

IzzET. In spite of that she will cost you thirty-five hundred. Butl
will give up Lydia at no price. Her Kismét willed that she
should fall to me, and she shall never have cause to regret it.

JuL. Kismét?

IzzeT. Yes, Kismét,—Mussulman for faze.

Jur. Ab, I understand.

IzzeT. We go it blind on Kismét.

Jur. Well then, will your highness allow me to despatch this good
man [{ndicating STEIPANN] with a letter to Count Kantchukoff,
whom I must inform of your inexorable will ?

IzzeT. You may. (Calls as before.) Mustapha!

MUSTAPHA (comes forward). Effendim? ‘

12ZET (in undertone). Have this man conducted with bandaged eyes
as far as the river.

MusTaPHA. And the other?

Izzer. Remains my guest. .

JuL. (writes. In undertone) Now, Steipann, tell the general sia
thousand men are not enough : we need twenty thousand.

STE. Allright, sir. (Mustarua d/indfolds him, and leads him away.)

Izzer. Until the return of the Muscovite, O stranger! you shall par
take of Izzet Pasha’s hospitality. (Claps /iis Lhands.)

SERVANT (enters R.) Effendim?

I1zzetr. Champagne! (Exit servant.) . .

JuL. (asidc). Three claps of the hand mean Champagre in Turkish.
I must make a note of that! (A/wud.) 1 had an idea that wine
was forbidden to Mussulmans.

Izzer. Champagne is no wine.

JuL. O Veuve Cliquot! could you only hear that?

(Two servants bring two pails of ice with champagne-bottles, and also two very
handsome beer schooners; place the whole on very low tables before thetwo.)

JuL. What is champagne, then, if it is not wine?

IzzeT. Yellow soda-water.

JuL. (Jooks wonderingly at the size of the glasses, and says). Schooners !
(Drinks) Very good! )

1zzET (drinks, grows merrier). And if it were wine I wouldn’t care a

I am a reform Turk! (Drinks) Haha! reform is a good

word! How do you like it, stranger ? .

First-class, your highness; but I will no longer remain a stran-
ger to you. I am Julian Hardy, an American journalist.

1zzET (drinks). Aha! an Effendi—who— .

JUL. (drinks and pours for botk). Who knows, sees, hears, and listens
to everything; puts it on paper; ventilates every question.

1zzET (drinks). A paper ventilator! Aha!

JuL. (mervily). You've said it, pasha!

1zzeT. Well, and are you going to ventilate me ?

JoL. The article is already in my head—* Izzet Pasha, or the Prac-
tical Reform Turk.” )

IzzeT. Very good! Here’s to you, Hardy Effendi! L

JUL. (fouches glasses with Ziim). “The same to yog, old boy! You're -
a trump of a Pasha! You're making heaven of earth! What
splendid champagne! What an enchanting existence! “And this
Kismdt, this delightful Kismdét/

| IzzeT. Yes, Kismét,—neck or nothing!

JuLr.
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JuLiaN. Ob, what a pity, Pasha, that the Koran forbids you to show
me your harem!

12zET (who has got wvery jolly).
sort! .

JuriaN. What! Really?
Izzer. Haha !No, of course not! (Merrier.) We Moslems made the
rule ourselves. .
Jurian. Well, if that is so, brother Pasha, then—you know—just

give me an introduction to your wives.

Izzer. Yok! yok! That wouldn’t do.

JuriaN. Only think what a chance it is to make you famous! When
I sling off an article, “Izzet Pasha’s Harem, the Practical Reform
Turk”’—

1zzET (with a pleased grin).

The Koran forbids nothing of the

Haha! That wouldn’t be bad.

Jurian. I will call you the finest connoissexr of feminine beauty.
1zzET (as before). That’s just what I am—you bet !
Jurian. I will describe the charms of each wife in the most enthusi-

astic and poetical style.

IzzeT. That would be fame. It will-be a good advertisement,—give
me a chance to sell the whole four of them. The women are
about as good as new! So you shall see them, brother.

JuLIAN. That’s right! Trot’em out, old boy !

YzzET (las goue to door R., turns around, somewhat unsteady on his
legs and in his speeck). But simply look at them. Remember,
now, simply Zook at them !

JuriaN. I understand. In our exhibitions it always says, “ Please,
do not handle the goods.”

1zzeT (very jolly). Yes, that's what I meant!
three times.)

MUSTAPHA (enters).

Izzer. The women!

(MUSTAPHA Zakes a set of four bells, eack of a different tone, whick
ke sounds during the following.)

IzzeT (0 JuLiaN). Now you shall see how a wise wife knows the
sound of her own bell. (At the first bell NURSIDAH appears, at
the secoud, DIONA, &c. ALl are concealed in veils and sheets.)

JuriAN. By Jove! they are trained like dogs in a circus!

(Claps his hands
Effendi?

BELL SO SILVERY.

No. 19. BELL SEXTETTE,
Allegretto Moderato.
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Ah! sé% how sur-prised he s, With his eyes fixed in e - sta-
Ja, wir sind ihm in - - tres - sant, drum bleibt sein Au - -ge wie ge -
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How charming a view is this, That fills the eyes with ec - sta-
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- sies, All gal - lant- ly doth  he find, A -mia - ble, charm - ing, fair and kind.
bannt! Wohl glaud’ ich im A - bend-land, ist sol- che Schon - heit un - - be -Lannt.
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- sies, What eX - quis- iteforms I find, Grace- ful De -yond com-pare, and Kkind.
bannt ! Ja, wahr- lich bei uns 2w Land, sind sol-che Rei - ze kaum be - annt.
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Jand. Wohi glaud’ ich im A - bend-land, sind sol- che Rei - ze nicht be- kannt.
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Al - lah! Al - lah! Leave us not, stranger, now, for the war !
Al - lab! Al - lah! blie - be der Fremdling doch lang ~ noch  da!
Al - lah! Al - lah! oh! non par-tir - ti  stra- nier di qua!
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Al - lah!? Al - lah! gern wérd ich sel-ber ein Tir - ke da!
Al - lab ! Al - lah! es -ser io pu-re vor - rei pa - scia!l
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T — X X . = -
YA 7 B A~ | S—" J———-—— - = ==t 5 i
,#5‘ 7 “né‘f“——( X ! | 2-1-0 f = ds_‘,:;t :?,Z":j ! o]
N ~— | Y Oy
= oy i oy ve | e T ——
—de— BB, —| -
‘j}:*fz-gt ———5-{—-F8—] :E‘_r_:’ngr—"_“P‘ i — 3—5 __j*., o
e e e e B e F ==L ——— | e S
q- T —— ﬁa A L] r = T
- -
IzzeT,
0. I} ] 1 I
V - ! ! | - —4—3-1-
fmu —|-F—- Ao .['““a‘ te =
p= ! - . g
v He the press makes his pro - fes - sion, Ev’ - ry thing knowing, Sees all that’s
Die - ser Herr ist von der Pres - se, da- rum stu - dirt er, und Lri- 8 -
Ji si - gnor & gior - na - li - sta, ei dee sa- pe-re, e dee ve-
ﬂ . L] /‘ L] . ‘. o - ’
2 Za 4;,' -1'—'#-1.-;,’ e > = 2 4 2 >
7 AR WG W N 1) [ I B s A B . I I ' f - |FE—r—
e ! ! i - - { —f - ‘ 1 '
E% : [ e s e = L
.7 T
Sz W e - o o > & - o > o s & »
e e 33 L, 33, 23 |, 88, %%, 3B,
L Pt gy d —t——b [ Y A B ! ! M D i | r—— 7 T f
B_A_A T ! | -~y ——+ |- ! | a—— ! ‘ ! 1 ‘
i . -2 2 o = 2 o
| I l I | I
f——1 = - == s e
—ea——t |- = _ = S s | S — ) B " ——
=== 1 SR e
‘ng, Of views, as art - ist gives ex - pres - siou, Wisdom e’er showing, Judgment be-
sm e nur in der Le - se-welt In - ilres - se,  ganzun - per - sim-lich, sehr kalt ge-
de- re, le cose ei  guar - da sol daar - ti - sta dainten- di - to - re, €O - 1nos - Ci -
- . : .
. VR I —~ E I —~— -
D I — __A_#!:p_,_ B S — :__‘ée:p_,h o T T
e e e e e e
A i i I - -1 { ! f —F
g2g| 25| 23 23| 22 23| f2 2 232
|~ ) —e6—o—9 ~E!-—,-!—ﬂ— f:‘——f!—ﬂk e n_g o—o—|—o—o0| —o—0—
Sy SR o O DO Sy N SO N R e B [ F —r— — e Y I S
—_rEH e = e e e L i B e




‘g'—j.zg‘ hz————» zZ r — - ez ?
D" — i Il ——e—: &

- stowing! 1 would have him see you all Rise, and let  your
wohnlich. Und so  mag es denn ge - schel’n lasst euch  oh - ne
to-re! Yo - glio far - via lui ve - der, su, las - cia- teil
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Ah! Fe how sur-prised  he s, With his eyes fixed in ec - sta - sies.
Achl wir sind thm in- - tres-sant, drum bleibt sein Au-  -ge wie ge - bannt.

N Veh ! co - me at- to- -ni - to ne fi- sa Poc - chio esta - ti - co,
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ULIAN. How cﬂ'zfrming a view is this, Fill . ing the eyes with ec - sta - sies.

0 wie st das in- - tres-sant, mein Au - ge blei- - bet wie ge - bannt.
. Oh! di qual mai fa- - s¢i - no com - pre-soé 'oc - chio esta- - ti - co,
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* lzzer. Ah! what says he? Like a stat -ue he
He? da schaut er ! Ja cr bleibt wie ge
He? che di - ci? U -na sta - tua egli
CHORUS OF SLAVES. .
:?::],‘ fo— ——- ; } |-— 1 2 ; - ~ ==
’ P—— o[z = j-e—! —9' z —I-z =2 A
Ah! looks he sur - prised at this, Fixed are hlS eyes in ec - -sta - sjes.
Das scheint ihm sehr in - - tres - sant, drum bleibt sein Aw - ge  wie ge - bannt.
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AlL, ;-f:’;l - lant- ly doth he find, A -mia- ble,charm - ing, fair and kind.
Wohl glaub’ ich im A - bend-land, ' ist  sol- che Schon - heit un - - be-kannt.
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What €X - quis - ite forms I find, Grace - ful be - yond com- pare, and Kkind.
ja, wahr-lich im A - bend-land, sind sol-che Rei - ze kaum be - kanndt.
. che vi -si a- ma - bi - 1i che for-meim-pa - reg- gia - Dbi- I
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Well! never can it be gain - said, With judgment good the choice is made.
Wohl glaub’ ich im A - bend-land ist  sol- che Schon - heit un -  be- kannt.
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Al - lah! Al - lah ! Leave us not, stranger, pow, for the war !
Al - lah! Al - lah! blie - be  der Fremdling doch lang  noch da!
Al - lah! Al - lah! oh! non par-tir - ti  stra- nier di qua!
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Al - lah! Al - lah! I'd like, most certain, to  be Ba—- shaw!
Al - lak! Al - lah ! gern war’ ich sel-ber ein Tur - ke da!
Al - lah! Al - lah! es - ser io pu-re vor -rei pas - ciad!
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Al - lah! Al - lah! Leave us  not, stranger, now, for the war !
Al - lah! Al - lah! Ahn -1 - ches er wohl noch nie - mals sah!
Al - lah! Al - lah! oh non par-tir - ti stra - nier di qua !
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Yes, yes, yes, yes, yes.
Ja, Jja, Jja, ja, ja!
Si, si, si, si si!  JULIaw.
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love me a- lone ? Comespeak out,is it true? They af- firm it!
liebt ja nur mich, sagt es freiy, had’ ich Recht? Sie be- ja - hen!
ma-te-me sol? di - te si, non & ver? Esse af - ferman'!
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No, 1o, no, no, no! Yes, yes!
Nein, nein, nein, nein, nein! Ja, ja!
No, no, no, no, no! Si, si!
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" JULIAN (aside). ’Tis almost time for our friends to come.

(MUSTAPHA opens the doors. LYDIA enters, attended by slaves. At
the same time slaves, servants, and guards enter from other side.
The slaves arrange divans, upon whick all seat themselves in
Turkish fashion. Several ligh cushions for JULIAN, 12ZET, and
LyDIA. A curtain is lct down at the background, behind which
the shadow pantomime (Karagois) is prepared. All this during
characteristic music, time of a march. The spectators sit and
lie before the Karagois, with backs to audicice. After all have
entered, the march music is continued, and accompanies the fol-
lowing.

Izzer. Now for the Karagois.
Jurian. What is that? if I may ask.
Izzer. Karagois is a shadow play, the comedy of the Moslem.

JuriaN. Aha! By Jove, I breath freer! What luck! What splen-
did material for descriptive writing!

v

LYDIA (#ndertone fo JULIAN). Let us pray that the plan of our fiiends
may succeed.

JULIAN (¢he same). Itis almost time for them. Has Vliadimir told
you all, princess ?

Lypia. He has. But now we must be silent.

1zzET (aloud). Where is Marsaldshi?

MARSALDSHI (reader of the story to the play).

Izzer, Begin!

(The stage is darkened in front. The curtains in background are opened, reveal
ing a white sheet stretched so as to show the shadows behind.

Note.—For the Karagois good pantomimists are demanded, who must be animated
and expre-sive in gesture. The make-ups must be characteristic. The old woman, Jus-
suf, and the menagerie attendant should c:\rr‘y large artiticial heads, with very sharp
features, the most of the action being in profile. Jussuf. for instance, must wag his
beard, the menagerie keeper have very long ears, &c. At the clo e, Steipann and Kani-
chukoff must be ecen alone on the raised stage. The forezround cannot be made too
dark, nor the illumination for the ehadow play too bright. The Marsaldshi stands r. of
the mimic stage on araised platform. A negro boy kneels before her, with an open
book, which he illuminates with & paper lanteri, and from which she recites.

Here, exalted sir!

THE KARAGOIS. TURKISH SHADOW PLAY.

No. 20.
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Ben-Jemin and Suréma is the title of the

With which I’ll entertain you

the figures of the shadow-play are seen afterwards,
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4. A Hebrew was Ben - Jemin, Bén-Joehem’s son,

e ssesam;

3. She shrewdly thus address’d him
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A child, whose sixteen summers did many charmsre- veal—  Fell deepin love! the object to whom her heart she gave,Was. . Ben-
Ne’er dream’d that he,herservant,wasas her i-dol graced,  He was so cold, that anger awoke within her heart ; What.. dame
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Youscem unwell and troubled ;if  1ll, what ails you, speal ! Ijudge that you arefeverish by your unsteady gait, Sit.... down
Alarmed, of spies sus- picious,he turned andrana - way, Surpris’d, enrag’d,Suréma to an - gry words gave vent ; Such... con-
Jem - in, the  hand - some, who was, in fact, her slave. 5. She cried, ‘“you bashful Jew-boy,hold up,stop,
would  mot be wrath - ful at suchneg-lect - ful part?6. What they themselves had witness’d from their re-
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near me, and rest you, and all your griefs re - late.?”

« tu - me - lious ac -  tion she mustand would re - sent.

be & .......man!" Thelov’done kepton.... running,and after him she ran! Twoaged pi - ous ladies o’erheard what

- treat mncar...... by. The prince, at first, believ’d not that his daughter was g0 sly, But when they had convinced him, enraged by
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bad oc - curred, And rushed to tell the fa - ther,with ma- ny a dam- ning word,
what he...... heard, He smote all things a - bout him, and tore his hair and beard.
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BEN JEMIN and SUREMA flee with genuine screams of terror.
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KANTCHUKOFF and STEIPANN appear as shadows with swing-

ng sabres:
Marziale. IzzeT-PasHA.
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UENERAL KANTCHUKOFF. Where is she? where is Fatinitza * |Izzer. Mustapha, persuade them!

JULIAN. Fatinitza has been carried off. Mus. To hearisto obey! [About to use his whip.]
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End of 2dAct.
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; has several entrances, two of
Before the curtain rises,

, towers and spires of Odessa,

ODESSA.—In the summer palace of Gen. Kantchukoff.

The door Rr. leads to the palace chapel.

a view of the picturesque domes
militarE' commands.

high land. The hall is octagonal

women hasten across the scene on balcony. All gaze fixedly off R., and wave their

When the curtain rises, LYDIA with the four

handkerchiefs.

ward while the four women remain in the background.]
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(LYDIA scats herself. The four women come forward: they wear
becoming Russian costumes.)

STEIPANN (limps in with a cane. He bears the cross of St. George
on his breast). A guest!

ALL. (joyfully). Vladimir! Vladimir!

STE. Noj his friend, the newspaper man !

Lypia. What fortune! Perhaps he brings glad news.

JULIAN (enzers R.; bows). At first glad news,—1I live; then gladder
news, /¢ lives ; then the gladdest news of all, he is close by !

Four WOMEN (joyfully). Allak kerim ! he lives!

STE. (joyrully). He lives!

LyDIA (joyfully). At last, certainty: he lives! (Offers kim a chair.)

JuL. I hastened to come before him, princess, that I might find out

the truth about a certain rumor,—that you are betrothed to a
Prince Terchi—Shwerchi—(sneezes) Hachoo!

Lypra. Swertikoff!

JuL. Swertikoff—correct. Is that true?

Lypra. Yes and no. My uncle, who has won over the Grand
Duchess Imanovana, wants me to marry hin !

JuL. Poor Vladimir!

LyDi1A. R'ather say “ Poor Swertikoff ! ” for I will never marry him,
never !

JuL. Good enough! Well, Vladimir has deserved you. With the
name of Lydia on his lips, he wrought heroic deeds at Plevna.
You know I was with the Russians all through the siege.

STE. (grumbling to himself). Chorrtu! A reporter there while I—
(pointing to kis maimed foot.)

JuL. Well, Steipann, how goes it?

STE. (hobbles). Miserably, miserably! as you see. The devilish
Turkish bullet! But the fair princess has taken good care of
me here in the general’s palace.

JUL. (seating himself by LYDIA). Well, how is the old gentleman?
I hope the course of events has made him forget the divine
Fatinitza?

Lyp1A. On the contrary, he is possessed with the idea of finding his
love again; and only in order to find an excuse to talk corstantly
about Fatinitza did he allow me to take these poor women into

the palace.

JuL. What! The lovely collection from Izzet Pasha’s harem ina
Russian edition! (STEIPANN and jfour women withdraw fto
background.)

JuL. (¢o Lyp1a). So the old gentleman is determined to marry you
off this very day. I see it is high time that we should take an
active part.

Lypra. But how?

Jur. I hardly know how myself as yet. (Calls.) Steipann!
STE. Sir?

JuL. Announce me to the general. (Tkhe General is heard cursing
in the most fearful manner behind the scenes.)

STE. The general is announcing himself. He has been so ever
since the days of Rutschuk. Come, girls, let us get out of his
way! (He extends both arms jfor the women to take. In going,
business among the women of disputing for kim.)

GENERAL KANTCHUKOFF (enfers R.; is in wuniform, but without
epanlets and sword; wears a Russian fatigue<ap). Chorrt
vasmi! Ten thoussnd lashes with the knout for this scamp of a
chamberlain! What did I say?—ten thousand? No, twenty
thousand—a hundred thousand—with the knouz /

JuL. Ab, I see that our friend, the general, is as strong in his deci-
mals as he was when before Rutschuk.

GEN. (enraged). Rutschuk! (Sees JULIAN; calms down.) What!
Hardy? (Warmly.) Ah, my dear friend, welcome to Odessa!

JuL. Thank you, general!

GEN.  What happy accident brings you hither to-day?

JuL. 1 came on with a part of the Plevna corps to describe their re-
ception home. Six columns by cable!

GEN. Good! Now you can be a witness; but, first, a word to my
niece. Lydia Imanovana!

Lypia. Uncle?

GEN.  Your Letrothed, the Prince Swertikoff, has assembled himself

in the reception-saloon. It is my wish that you welcome him.
Lyp1a. Buat, uncle!

GEN. Don’t coatradict! you know me! Your betrothal is an act
of gratitude on my part. Forty years ago he saved my life, when
I was a lieutenant in the Caucasus.

Jur. If my computations are correct, then the youthful bridegroom
must be at least fifty-eight years old.

GEN. (with satisfaction). You undervalue him. He is sixty-four.
A brave man! In saving me, he lost an eye; and a fragment of
a shell took away the greater part of his left ear, and made him
nearly deaf.

Jur. If he is a shelled ear, he must be a cob.

Lypia. And you will marry me to such an ancient ruin?

GEN. He is one of the best fellows in all Russia. In the good old
days of serfdom he owned sixty-thousand souls.

Jur. And not much of a body.

Lypia. I feel no calling to act the part of ivy to this ruin.

GEN. Sorry for you; but you must marry him.

Lypria. I shall scratch out both his eyes !

GEN. Impossible! he has only one eye.

Lypia. Uncle, you are a monster !

GEN. 'Many have told me that; but somehow I could never believe
it!

LypiA. I shall carry my case to the Czar.

GEN. You can do that after the wedding, Lydia Imanovana. I have
given my word to Swertikoff. You know me: so go and wel
come him.

Lypia. Never!

JUL. (én undertone). Obey him, princess; and in the meanwhile I
will try to bring the old gentleman round. :

GEN. Do not work me up, Lydia,—~and go! Welcome Swertikoff,
(az/|lx after) and don’t forget,—he can only hear with his right
ear!

Lypia. Well I shall scream such an energetic “No!” into it, that
that also shall be made deaf! (Ex:fR.)

JuL. (aside). Fatinitza must help us again. (4/oud) May I know,
general, your reason for marrying off the princess so summarily?

GEN. You know it already, sir.

JuL. I?

GEN. Fatinitza is the reason.

JuL. (astonished). Oh!

GEN. Yes, my friend ; you know that Fatinitza disappeared on that -
day, and left no trace behind her. :

JuL. I remember. (Aside) Because she was transformed back te
Vladimir.

GEN. Hassan Bey, that Turkish rascal, abducted her.

JuL. So they say.

GEN. I know where she went to.

Jur. I am curious to hear.

GEN. (takes a paper from his pocket). 1 have offered a reward of one
hundred thousand silver roubles for her. These posters are to be
seen on every street corner throughout the Orient. (He wunfolds
a large poster, very loud in tone, printed in English on one side
aud in Arabian on the other; on the English side, the nams
“Fatinitza” and the figures “ 100,000 roubles” are plainly to bt
read.) All at once I received tidings, “ She lives!”

JuL. (faken aback). Really!

GEN. And more,—just imagine my insane joy!—she is to be mine
this very day.

JuL. Who?

GEN. Why, Fatinitza!

JuL. (aside). Can it be that Vladimir is up to another of his mad
pranks?

GEN. (working up from his excitement to a pitch of the most extrems
enthusiasm). Vuika, the Bulgarian spy,—the brave fellow !—
has discovered her. He has already written me several letters,
—this, this, and this here; and ten minutes ago I received thesq
lines. (Zhrows all the letters but one on a table, tre nbling with
excitement.) Just imagine my unspeakable joy! He writes—ha
writes : (attempts to read the letter) Your Excellence—Your Ex-
cellence—Your—(7akes off kis specs)) 1 cannotread: the lettesq
dance before my eyes for very joy! (Gfves JULIAN t.e letter)

JurL. Allow me, general, Vuika writes.—
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faithful thou com’stback to-day!
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JULIAN (aside). 1 hardly know what to say to this. (Aloud) Ac-
cording to this description Fatinitza appears to have been in
pretty brisk demand.

GENERAL. But, in spite of all, she kept her troth, and withstood the

landishments of all Pashas, Mushirs, and Muftis. And the
steamer from Constantinople is due to-day.

JULIAN (aside). 1 shall wait the next development with curiosity.

GENERAL. And so I marry Lydia to the Prince Swertikoff to get
her out of my way.

JULIAN (aszde).  Aha!l

GENERAL. You see, two women in the house,—that wouldn’t work !
But convratulate me.

JuLian,

JULIAN (aside). Everything is all right now!
mon him, general ?

GENERAL. Yes, as soon as possible. As for me, I will ascend ta
the palace-roof. The fresh air will cool the raging cataract of
my excited blood. O Fatinitza! &c. (Repeats the letter refrain,
cxit L. stormily.)

JULIAN (Lurries to the balcony, and beckons below).
—and now—(Goes fo door R.)

(LYDIA enters R., and advances.)

Ab, princess, you are already here! And he will come in
a moment,

(Aloud.) May I sum-

There ! first he

JULIAN. Certamly, general. I tender you my most heartfelt sym-|LYDIA (joypously). Vladimir?

athy,—only— irecti i
GEN‘ERAI):’ omi ? Chorrt vasmi! What reason is there for an only? 'I{_‘Lilg;? Iixfl y:S\;ifbollé?w 3}’ dl:;ecl:zltl)lnss, Itl}el:g;:; g);n: tSI:SI:ry day.
JuLiAN. You have perhaps forgotten that I"atinitza has a brother. ’ P ) y uncie na che anovna

GENERAL. FHad a brother,—1 Lnow,——an officer who fell at Plevna.
JuLian. Oh, no! he lives, and made a hero of himself at Shipka.
He came with the troops to-day.
GENERAL. Well, so much the better.

ding and witness our happiness.

He shall come to the wed- (
He belongs to the family.

Jurian.

on his side.

And in my modest self you have the Grand Duke of the
Press on your side. Depend upon me!

VLADIMIR enters from balcony—he has grown more manly, his mus
tache is heavier, and iis face browner—in eaxtreme ecstacy.)
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TO THIS LOVING HEART.

No. 23. TRI1O.
o Allegro con froco. LIDIA. (with ecstacy.)
— = = = =
/ !

I fold thee once more, O
Dich  wie - der zu seh’'n, 0
Ti stringo al mio sen mio
WLADIMIR. (with ecstacy.)
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To  this lov-ingheart I  fold thee once more, O
Dich wie - der zu selvn, dich  wie - der zu sel’'n, o0
Ti stringoal miosen, ti stringo al mio sen mio
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love, a- gamn thy form I see, My fate no lon-ger Ifear, Since it doth thee re -
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(LYDIA exit L. VLADIMIR accompanies her.)

JULIAN (Vistening, L.). Now, Vladimir, my boy, arm yourself with all
the pride of your manhood. The general is coming. I will
prompt you what to say.

GENERAL (enter L.). Smoke! smoke!

JuLiAx. Where?

GEN. The steamer which brings me my darling.
her. (Going, sees VLADIMIR.)
the masculine—Fatinitza!

JULIAN (introduging khim). Lieutenant Vladimir Samoiloff |

VLADIMIR (salutes). General!

GEN. General? Oh, get out! none of that to me! Brother-in-law!
Come to my arms, my boy! (Embraces him heartily. To
Jurian.) Does he know ?

JuLian. No.

GEN. Then do not swoon with joy, youngster: in a few minutes
more you shall see her again.

VLADIMIR. Whom?

GEN. Why, Fatinitza,—your sister !

VLADIMIR (emplatically). 1 don’t believe it! I don’t believe it!

JULIAN (¢n undertone to VLADIMIR). You had better believe it !

GEN. You shall know all! Of course, you shall be my adjutant with
the rank of major.

VLA, Major?

GEN. Well, then, if that is not enough, I’ll make it colonel.

VLA. (joyfully). Colonel! colonel! Oh, general!

GEN. Say no more! You must be colonel, willy nilly! Chorrt
vasmi! Discipline must be maintained. And you must live
here with us ; must never leave us.

I hasten to meet
Ha! ’tis she—no, he—she in

VLA, Oh, what happiness!

GEN. But at first (ceremoniously), colonel, have you parents ?

Vva. Alas! I am an orphan.

GEN. So you are the head of the family?

Via. Yes.

GEN. Then I have the honor to-ask you for the hand of your sis-

ter, Fatinitza.

JUL. (undertone). Say, no; say she is engaged.

VLA. She is engaged.

GEN. Oh, I'll fix that!

ViA. Impossible!

GEN. Barbarian! How can you compel your sister to enter into a
repulsive marriage ?

Jur. But, general, that is the way you serve the princess.

GeN. That is quite another thing: I am her uncle!

VvA. And I her brother.

GEN. O, don’t be obstinate, colonel! Come! you consent. Come,
help me out of this, Hardy. Fatinitza must be mine at any
price. He may demand what he will: I will consent.

JUL. (én undertone). Ask for Lydia now.

Vra. Dare I venture?

GEN. Venture all you want.

VeA. You will be angry.

GeN. I angry? Do I look like 2 man who would get angry?
(Wrathful)) Chorrtu! and when I say at that, that I shall not
be angry. Out with it!

VLA. Well, then, I love the Princess Lydia Imanovana, and ask for
her hand.

GEN. (enraged). Chorrt Vasmi! The brass of the fellow! A miser-
able lieutenant presumes—

Jur. But he is a colonel.

GEN. Not yet. (Rushes at VLADIMIR #n a rage) And his imper-
t'nence he shall—

JuL. Look out! you are getting excited.

GEN. (calmer). Oh,no! You see I am calm, very calm!

VLA, Then you say ves?

She loves me!

GEN. No! the marriage is impossible! My niece is betrothed.
VLA. Sois Fatinitza.

GeEN. I am bound by my word.

Vea. 1 too.

Jur. Then how would it be if both gentlemen should try to induce
the respective bridegrooms to withdraw ?

GEN. Very well! Then kick your man out of doors.

VLA. You do the same with yours.

GEN. Yes; thatis, no. I will find another way. My friend, Swer-
tikoff, cannot demand that Lydia should sacrifice herself to a
deaf old jackass like him.

VeA. And Captain Vasil is a too sensible man not to see that if
Fatinitza loves you—

GEN. Yes, she does love me. And if you will swear—

VLA, What, general?

GEN. That I shall have your sister—

VLA, If you can find her—yes !

GEN. (aside). 1 have her at hand.

JuL. And if Fatinitza loves you—

GEN. She loves me madly.

VLA. And if she will say that in my presence—

GEN. She will! she will! .

Via. Then I will break off her engagement.

GEN. And I that of my niece—atonce! (Runs o door R., and calls)

Lydia!
(LYDIA enters R. in bridal dress, attended by the four women.)

GEN. Come nearer, my child. What I have once determined stands
fast,—fast as iron. No contradiction! You shall 707 marry the
Prince Swertikoff!

Lyp1ia. Why not, uncle?

GEN. The fool is too old for you. You will please make up your
mind at once to marry Major Vladimir Samoiloff, who, I have
reason to believe, is somewhat younger.

JUL. (undertone to LYDIA). Refuse.

Lypia. Marry him? Why?

GEN. No why nor wherefore. You will please to love him at once,
and make him happy. Embrace your betrothed! (/z wmder
fone to JULIAN.) They must be married before Fatinitza arrives !

SERVANT (enter R). The priest and the guests !

(Priests and guests enter.  The latter all belong to the best society ;
the gentlemen in uniform, and the ladies in rich Russian
costume.)

GEN. Welcome! Here is the bride! here is the bridegroom! Here
you have my blessing; and now—right-about face—march!—
into the chapel with you. When you are married, then I will
introduce my bride to you. (Aside) No doubt of it: these
tones announce the arrival of the fair Fatinitza! (Goes fo back-
ground excitedly. The wedding procession forms.)

JuL. (fo VLADIMIR). Make use of the favorable opportunity. I will
ward off the recoil! Have you still the engagement-ring which
the general placed on Fatinitza’s finger?

VLA, Hereitis. (Gives it to him.)

JuL. Good enough ! I will take care of the rest. {Exit R. hurriedly)

GEN. (who stands on the balcony, and beckons down below, calls back.,
What! are you not coupled yet? Forwards! double-quick—
march! (Music quicker, dut still piano. The wedding praces-
sion marches into the chapel.)

FINALE.

(GEN. K. VUIRA, Georgians, Russian male and female servanmts
Afterwards JULIAN. At last VLADIMIR, LYDIA, and guests.
VUIKA enters with chorus; bekind him four Georgian men bear-
ing a palanguin, whick they hold over the false FATINITZA, who
is splendidly arrayed and closely veiled. R. and L. from her are
two boys swinging gorgeous peacock-fans,; bekind the palanquin
Jour Georgian women. Two Georgians bring up the rear. The
Russian servants follow, waving handkerchiefs and hats.)
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PRAISE AND HONORS HIGH.

CHORUS AND FINALE.

No. 24.

Moderato marziale.
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GENERAL (approackes the stranger). Atlast 1 shall behold thy lovely | GengraL. A letter? Quick! quick! (Breaks the seal hastily—
face again! Unveil her. Chorrt vasmi! A negress! Is it pos-

sible that you have grown black in the face all for love of me ? reads :) “Beloved, when you read these lines I shall no longet
Fatinitza ! is it you? be among the living. My ardent longing for you has brought

VUIKA. Her name is Fatinitza, sir: it is she. me to an early grave. I commit my dear brother Vladimir to
JULIAN (enters R, with a large letter sealed with black). Nol it is not

¢ . A : your keeping. 1 enclose my engagement-ring, and regard myself
shel You are a pack of miserable swindlers ; for here—here is .

a letter from the genuine Fatinitza. (VUIKA withdraws to back- as your betrothed on the other side. My last breath shall be the
Zround with the faise FATINITZA and the rest) sweet name, Timofey Kantchukoff. Yours truly, Fatinitza.”
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Here is the happy pair!
VLADIMIR (f0 JULIAN). What have you done with Fatinitza?
JuLiAN (0 VLaDimir). Killed her off. She’ll never bother us again
VLADIMIR (f JULIAN). Thank heaven! we are rid of her at last.
GENERAL. Come to my heart! Be happy!

GENERAL (repeats the refraim). Fatinitza! Fatinitza! &c. By
thunder! I am deeply moved. What woman e’er so truly loved
as to die with longing for one she missed?

JuLiaN. But one (f0 audience) that never did exist! (At this mo-
ment STEIPANN enlers with the four women aud the wedding
guests; then VLADIMIR and Lypia) The wedding is over!
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rum, ratapum, ratapum, ratapum, ratapum, pum, pum, ra-ta-ta-ta-ta-ta
rum, ratapum, ratapum, rutapum, ratapum, pum, pum, ra-ta-ta-ta-ta-ta
rum, ratapum, ratapum, ratapum, ratapum, pum, pum, ra-ta-ta-ta-ta-ta
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die? A - Jas! A - las! thus die! Ah  why?
Jlohn 0 Gott, 0 Gott, war das mein  Lohn!
ro! A - hime! A - hime! mo - ri per - chel
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March on - ward fear-less - ly, Now thy val - or prove, Thy standard-
yor - wérts mit frischem  Blut, Liel) ist dein Pa - mir, vor - wdarts mit
ff'l"avanza im -pa - vi - do, spiega il tuo va - lor, il ves - sil-
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ta, onwarddash and at-tack with cour - age bold, ta-ta ra-ta-ta-ta - ta,
ta, avancirt, a- ta-quirt mit Hel . den - muth ta-tara-ta-ta-ta - ta,
ta, Attaccar, as- salt- ar sen - za ti - mor ta-ta ra-tata-ta - ta,
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Now with the whiplash, an op-er- a -tion!
Nurmit der Knu -le nur mit der Knu - le
Ma col -la fru - sta, s¢ col -la fru - sta
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No, no, therecan- not be One so fair as thee ! ra-ta-ta - ta, Who by thy
Set Fa - ti - nit - za dir un - ser Dank ge - bracht ra-ta-ta - ta, du  hast ein
Don - na si- mil non v Fa- ti - niz - zad te, ra-ta-ta - ta, vi - ven - doil
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No, no, therecan- not be One so fair as thee! ra-ta-ta - ta, Who by thy
Set  Fa - ti-nil- za dir un - ser Dank ge - bracht ra-tata - ta, du  hast ein
Don - na 8- mil mnon v Fa - ta -niz - za A te, ra-tata - ta, vi - ven-deil
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-bearer  free, Lead - ing me is  love. Love's star with peaceful  mien
Kiihnem Muth sii - sser Lokhn wird dir, vorwdrts mit Herzens - lust
i -fe - ro che tu segui & & - mor, Pa - stro di paceap - pien
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To the charge big and large, with vig - or hold, ta-ta-ra- ta-ta- ta ta! 'Tis in place to em-
bombardirt, cano - nirt mit ra - schem Blut ta-ta ra-ta-ta- ta ta! Liebe girrt unge-
ca - ricar, mitra - gliar con pien vi - gor, ta-ta-ra- ta-ta-ta  ta? carrezzar  abbrae-
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'Gainst  eru- el fate,’twill give meconso -1a - tion. Now with the
will tristen ich mich gleich in der Mi-nu - te. Ja in der
Vo con- 80 lar -mi, del-la sortein- giu- sta gi col.la
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charmsa - part, won a war - rior’s heart, ra-ta-ta - ta, And e'en in death’ses - tate
liecbend  Paar glick - lich  hier ge - machtra-ta-ta - ta, Ju - belt aus vol-ler Brust
tuo ful - gor vin - ge a un prode il cor, ra-ta-ta - ta, e pel mo-1ir per . sin
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charmsa - part, won a warrior’s heart, ra-ta-ta - ta, And een indeath’'ses - tate
licbend  Paar gliicke - lich kier ge - machtra-ta-ta - ta, Ju . belt aus wvol-ler  Brust
tuo ful - gor vin - seaun prode il cor, ra-ta-ta - ta, e nel mor -ir per - sin
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o'er me shines se - rens, A heart in - deed is now the victor'’s
ko - send Brust an Brust, mein  Leib, mein Stern ist  mir nun  nicht mehr
fulge a me se . ren, eun fi - - do cor com - pen - ga il vin- ci
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-brace, with ar - dor  free, Thus may we guar-an-tee there will be one good year in
nirt mit Her- gens - glut, ibers Jahr, frisch bestellt, mandvrirt, ein ganz kleiner
ciar com lic - toar - dor, e si pud ga -ran - tir che sa -ran in un anno in
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whiplash, yes, with the whiplash ! per - haps *twill drive the sor - oW
Knu-te, mir in der Knu-te Jind Trost ich  fur mein  wun - des
fru - sta, gi col-la fru - sta ap - pien io  mi con - so - - le-
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Hap-py is thy fate, since here, all right, Two hearts in love u-
Fa - ti - nit - za hoch, ein  Hoch, ein Hoch, sei  dir mit  Lust ge-
fanstod il tuo de - stin poi - chd due cor u - nisci in dolce a-
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Hap-py is thy fate. ra-ta-pum, ra - ta - pum, ra - ta-pum, ra - ta -pum, ra-ta-
Fa - ti - nit - za hoch ra-tawum, ra - ta- pum, ra - ta- pum, ra - ta- pum, ra-la-
fanstodil tno de - stin ra-ta- pum, ra- la - pum, ra - ta- pum, ra - ta- pum, ra-ta-
~
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meed. A faith- ful heart, a prize in - deed, a lov -ing
Jern; mit  dir  ver. - cint, mir gol - dig scheint, des Him-mels
tor. un  fi - do cor, al  vin - ¢ . tor, un fi - do
i
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meed. A faith-ful heart, a faith- ful heart, A ©prize in - deed, a prize in- deed, a lov- ing
fern; mit dir wver - eint, mit dir wver - eint, mir gol - dig scheint,mir gol- dig scheint, des Him-mels
tor, mn fi - do cor, un fi - do cor, al vin-e¢ - tor, al vin -e¢i - tor, wau fi - do
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three. A faith-ful heart, a prize in - deed, Is sure.ly now the vic- tor's meed. A heart in-
Held, In Lieb’ ver . eint, in Lied’ ver - eint, Euch gol - dig scheint Euchgol - dig scheintdes Himmels
tree Un fi -do cor, un fi - do cor al vin- e - tor, al vin -ei tor, un fi - do
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off, From Ge - ne - ral Kant - schu-koff, from Ge - ne - ral Kant - schu-koff, From the great
Herzals Ge - ne - ral Kant - schu-loff, als Ge - ne - ral Kant - schu-koff, als  gross.er

r® da ge - ne - ral Kan - ciu - koff; da ge - ne - ral Kan - ciu - koff, da pro - de,
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-nite; A faith - ful heart, a prize in- deed, Is sure -ly nvow the vic- tor's meed, A heart in-
bracht, ein  donmernd  Hoch, ein  donnernd Hoch, sei dir - ge- bracht, sei  dir - ge -bracht, dir Fa - ti-
mor, Un fi - do cor, wun fi do cor al vin - ¢i - tor; al  vin- ci tor, un fi - do
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pum, A faith - ful heart, a prize in- deed, Is sure-ly now the vic- tor’s meed, A heart in-
pum, ein donnernd Hoch, ein donmernd Hoch, sei dir ge - bracht, sei dir  ge- bracht, dir Fa- ti-
pum, Un  fi - do cor, un fi - do cor al vin- ¢ - tor, al vin- e - for, uu fi - do
- - > s - - A

Yy F e e, A, e e @ @ D e
UZ PR N —— > D e —) /
- - E - * F
»> o » & »£ > o o o 5 o2 > »-
T 7 et e, v v v e e B, § 5 B ¥ B
(tf—r——* e f——e A et e | AP e
T T 1 i T — | ! T 0 lr ' } t Il
— T T ¢ - — i t
| Y, — N e e —— ey — | ‘
_.ir | = = | | T | mem— e e .-
o — —— I e
\_%g —*— o e B s i [ S . e [ —
- o————F— o651 ——@ o - —e—1- »—| »—
- —+ — -- ' : {
* <z T < = b e
- ¥



fl o . 223

] A 4 LY
3, or .'
ej ” T
heart is nowthe vie - - tor’s meed |
Herrlich-Feeit, die  Se - - lig . - keit!
cor conmpensa il vin - - el - - tor!
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-deedis nowthe vie - tor’s meed |
Herrlich-keit, die  Se - - lig -+ - keeit !
¢or compensa il vin - - ci . - tor!
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warrior, Ge-ne - ral Kant - schu - koff.
strenger Ge - ne - ral Kant -  schu- Lof.
grande Ge -ne - ral Kant -  ciu - koff,
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-deed is now the vic - - tor’s meed.
-nit- za  sci ein Hoch ge - - bracht.
cor compensa il vin - - ci - - tor.
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- deed is now the vic - - tor’s meed.
-nit-za sei ein  Hoch ge - - bracht.
cor compensail  vin - - ci - . tor.
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